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Heizdecke HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Bedienteil (Schalteinheit RT19) © Ein/Aus-Taste

@ Anzeige der aktiven Leistungsstufe (1...9) | @ Taste zum Einstellen der Betriebszeit

© Anschlusskabel @ Taste zum Erhéhen der Leistungsstufe
O Anzeige der Betriebszeit (1...9 Stunden) | @ Taste zum Verringern der Leistungsstufe

Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfiltig
durch, bevor Sie das Geréat einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir
die weitere Nutzung auf. Diese Kurzanleitung ist fester Bestandteil der Gebrauchsan-
weisung. Die vollstindige Gebrauchsanweisung steht Ilhnen als Download unter https://
www.medisana.de zur Verfiigung. Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt die Gebrauchsanweisung mit.

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckent-
fremdung erlischt der Garantieanspruch.

Das Gerét ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

Dieses Gerét ist eine Uberdecke. Sie kénnen hiermit den gesamten Kérper sanft erwdrmen und entspan-
nen. Legen Sie sich nicht auf die Heizdecke, sondern kuscheln Sie sich darunter und decken sich damit zu.
Uberpriifen Sie den Artikel vor jeder Anwendung sorgfaltig, ob er Anzeichen von Abnutzung und / oder
Beschadigungen aufweist. Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen, Beschadigun-
gen oder Anzeichen von unsachgemaRem Gebrauch feststellen oder wenn es nicht korrekt funktioniert.
Kontaktieren Sie in einem solchen Fall eine autorisierte Servicestelle. Bevor Sie das Gerat an |hre Strom-
versorgung anschlieBen, achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die auf dem Etikett ange-
gebene elektrische Spannung mit der Ihrer Steckdose Ubereinstimmt.

Halten Sie das Netzkabel und das Bedienteil von Hitze, Feuchtigkeit oder Flissigkeiten fern. Fassen Sie
den Netzstecker niemals mit nassen Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

Die Heizdecke darf nur mit dem zugehérigen Bedienteil RT19 betrieben werden.

Greifen Sie nicht nach einem Gerét, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen
Sie niemals am Netzkabel!

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

Achten Sie darauf, dass Steckdose und Netzkabel gut zuganglich sind, damit Sie ggf. schnell den Netz-
stecker ziehen konnen.

Die Kabel und die Steuereinheit des Gerats konnen bei unsachgeméafer Anordnung zu Verwicklungs-,
Strangulations-, Stolper- oder Trittgefahren fiihren. Der Benutzer muss (z.B. mit Hilfe von Kabelbindern)
daflr sorgen, dass alle elektrischen Leitungen sicher verlegt werden.

Das Gerat erfillt die Vorschriften der elektromagnetischen Vertraglichkeit. Falls Sie einen Herzschritt-
macher tragen, kann dessen Funktion gestort werden. Befragen Sie auf jeden Fall lhren Arzt und den
Hersteller Ihres Herzschrittmachers vor der der Benutzung dieses Gerates.

Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch der Heizdecke mit lhrem
Arzt.

Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunemp-
findlichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung reagieren kénnen.

Kinder jiinger als 3 Jahre dirfen dieses Gerat nicht benutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu
reagieren.

Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die
Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson so voreingestellt worden und das Kind ist
ausreichend eingewiesen worden, wie es die Schalteinheit sicher betreibt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Das Gerat kann von Kindern, die alter als 3 Jahre und jiinger als 8 Jahre sind, unter Aufsicht benutzt wer-
den, wobei das Bedienteil immer auf den minimalen Temperaturwert eingestellt sein muss.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Lassen Sie Kinder nie mit den Verpackungsfolien spielen, es besteht Erstickungsgefahr!

Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in Muskeln oder Gelenken empfinden, informieren Sie lhren Arzt.
Verwenden Sie das Gerét nicht fiir Tiere.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt und nicht fiir gewerbliche Zwecke oder fiir den Gebrauch
in Krankenhausern bestimmt.

Die Heizdecke unterliegt der Alterung. Uberpriifen Sie die Heizdecke, das Netzkabel und das Bedienteil
vor jeder Anwendung sorgfaltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen am Gerat oder Anschlusskabel sichtbar sind, wenn
das Gerat nicht einwandfrei funktioniert und wenn es herunter- oder ins Wasser gefallen war. Um Geféhr-
dungen zu vermeiden, senden Sie das Geréat zur Reparatur an die Servicestelle.

Halten Sie das Gerat von Regen und Nésse fern. Es darf nicht im Freien betrieben werden.

Legen Sie das Gerat nie direkt neben eine Heizung oder einen Ofen.

Vermeiden Sie den Kontakt des Geréates mit spitzen oder scharfen Gegenstéanden und stecken Sie keine
Nadeln hinein.

Die Heizdecke darf nicht benutzt werden, wenn sie (ganz oder teilweise) gefaltet, geknickt, zusammen-
geschoben oder unter der Matratze positioniert ist.

Benutzen Sie das Gerét nicht unter Bettdecken oder Kissen.

Benutzen Sie die Decke nicht nass und nur in trockener Umgebung (nicht in Badezimmer 0.3.).

Das Bedienteil darf wahrend des Betriebs nicht auf oder unter die Heizdecke gelegt oder abgedeckt wer-
den.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt. Solange Sie die Heizdecke nicht benutzen, schalten Sie sie
immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise, da es bei allzu langer Anwendung bei hoher Einstellung
zu Hautverbrennungen oder einem Hitzschlag kommen kann. Uberpriifen Sie die Hautpartien unterhalb
der Heizdecke regelmafig, um Verbrennungen oder die Bildung von Brandblasen zu vermeiden.

Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder schmerzhaft empfinden, brechen Sie die Behandlung
sofort ab.

Sie selbst diirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Um Gefahrdungen zu vermeiden, repa-
rieren Sie niemals selbstandig. Wenden Sie sich an die Servicestelle.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker. Tauchen Sie die
Bedieneinheit niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Lassen Sie die Heizdecke erst véllig auskihlen, bevor Sie sie verstauen. Bewahren Sie sie bis zum nachs-
ten Gebrauch trocken und staubfrei auf, idealerweise in der Originalverpackung.

Belasten Sie das Gerat nicht, indem Sie wahrend der Lagerung Gegensténde darauf ablegen.
Reparieren Sie im Falle einer Beschadigung oder Stérung die Heizdecke nicht selbst. Eine Reparatur
darf nur von einem autorisierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt
werden.

Ein beschadigtes Netzkabel darf nur durch ein Netzkabel gleicher Bauart ersetzt werden.

Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel der Schalteinheit mit dem Stecker an der Heizdecke verbun-
den ist. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und betétigen Sie die Ein/Aus-Taste ©.

Wichtig: Das Gerét heizt dann noch nicht, die angezeigte Leistungsstufe @ ist gleich ,0%, sondern wartet
ca. 5 Sekunden lang auf eine Wahl der gewiinschten Leistungsstufe!

Stellen Sie nun mit den Tasten ,+* @ und ,—* @ die gewiinschte Heizleistung ein. (Verfiigbar sind die Stufen
1 bis 9.) Wenn innerhalb 5 Sekunden nach dem Einschalten keine Heizstufe eingestellt wurde, schaltet sich
die Heizdecke aus Sicherheitsgriinden wieder aus.

Wenn Sie das Gerat im Dauerbetrieb nutzen méchten, stellen Sie grundséatzlich die niedrigste Heizleistung
(Leistungsstufe 1) ein.

Um das Gerét auszuschalten, betatigen Sie die Ein/Aus-Taste © und ziehen Sie danach den Netzstecker
aus der Steckdose.

Nach ca. 2 Stunden schaltet sich das Gerat automatisch ab, sofern Sie es nicht vorher manuell ausgeschaltet
haben. Sie kénnen aber auch durch mehrfaches Betétigen der Betriebszeit-Taste @ eine andere Ausschalt-
Zeit von 1 Stunde bis maximal 9 Stunden wéhlen.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie die Heizdecke nicht mehr benutzen wollen.

Reinigung und Pflege

Bevor Sie die Heizdecke reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die Heizdecke mindestens

10 Minuten abkdihlen.

Die Heizdecke ist mit einem abnehmbaren Bedienteil (RT19) ausgestattet. Entfernen Sie das Bedienteil

von der Heizdecke, indem Sie die Steckvorrichtung an der Unterseite trennen.

« Die Heizdecke — ohne Bedienteil — kann per Handwasche gewaschen werden. Dabei die Vorgaben auf
dem Etikett beachten! Das Bedienteil diirfen Sie nicht ins Wasser tauchen, da keinerlei Feuchtigkeit ein-
dringen darf.

« Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Birsten.

Legen Sie die Heizdecke zum Trocknen flach auf eine Feuchtigkeit aufnehmende Unterlage. Wenn die

Heizdecke vollkommen trocken ist, verbinden Sie das Bedienteil wieder korrekt mit der Heizdecke. Die

Heizdecke darf nur mit dem dazugehérigen Bedienteil betrieben werden.

Zum Schluss verbinden Sie das Kabel der Schalteinheit wieder mit der Heizdecke.

Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

Bewahren Sie die Heizdecke an einem sauberen und trockenen Platz auf. Legen Sie wéhrend der Lage-

rung keine Gegenstéande auf die Heizdecke, um Knicke zu vermeiden.

Spannungsversorgung: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 120W

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Milltonne auf Rédern zeigt
an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie
dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen
durfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbe-
trieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeréts haben Sie
das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro-
und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auBer-
dem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber
die Riicknahmemaglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln
gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Méglichkeiten zur Ent-
sorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Heating blanket HB 415/ HB 416 / HB 417 /| HB 418

@ Control unit RT19 © On/Off button

@ Display of the heating level (1...9) O Button to set the operating time

© Cable with plug @ Button to increase the heating level
O Display of the operating time (1...9 hours) © Button to decrease the heating level

Safety Instructions

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the safety

instructions, and keep the instruction manual for future use. These brief instructions

are an integral part of the instructions for use. The complete instructions for use are

available for download at https://www.medisana.com. Should you give this device to

another person, it is vital that you also pass on the instructions for use.

« Please ensure that the packing is kept away from the reach of children! Risk of suffocation!

« The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction manual. Using the

appliance for any other purpose invalidates the warranty.

The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

This device is an overblanket. You can use it to gently warm and relax your entire body. Do not lie on the

blanket, but snuggle up under it and cover yourself with it.

Check the article carefully for signs of wear and/or damage before each use. Do not operate the device if

you notice wear, damage or signs of improper use, or if it does not function correctly. Instead, contact an

authorised service centre in such a case.

Before connecting the heating blanket to the power supply, please check that it is switched off and that the

mains voltage of your power supply corresponds to the voltage listed on the label.

« Keep mains cable and control unit away from heat, humidity and liquids. Never touch the mains plug when
your hands are wet or when you are standing in water.

« Only operate the heating blanket with the corresponding switching unit RT19.

« Do not attempt to touch a heating blanket which has fallen into water. Pull the plug out of the socket
immediately.

« To disconnect the heating blanket, always pull the mains plug out of the mains socket. Never pull on the

cable!

Do not carry, pull or twist the heating blanket using the mains cable.

Make sure that the power socket and plug are easily accessible so you can unplug the mains quickly if

necessary.

The cable and control unit of the appliance can give rise to risks of entanglement, strangulation, tripping

or treading if not correctly arranged. The user must ensure (e.g. using cable ties) that all electrical cables

are arranged in a safe way.

The device complies with the guidelines on electromagnetic compatibility. If you wear a pacemaker, this

could be affected. Consult your doctor and the manufacturer of your pacemaker before using this device.

If you have any medical concerns, please discuss using the heating blanket with your doctor before using it.

Do not use the device on children or persons who are disabled, asleep or insensitive to heat (persons who

cannot react on overheating).

Children below the age of 3 years are not allowed to use this device, because they are not able to react

on overheating.

The device must not be used by young children over the age of 3 years, unless the control unit has been

adjusted accordingly by its parents or legal guardians and unless the child has been well instructed how

to use the control unit properly.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

The appliance can be used by children older than 3 years and younger than 8 years under supervision and

with the control always set to minimum temperature value.

Children shall not play with the appliance.

Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of children! Risk of suffocation!

Consult your doctor, if you have pain in muscles or joints for a prolonged period of time.

Do not use the unit for animals.

This heating blanket is intended only for private use and not for commercial purposes or for use in hospitals.

The heating blanket is subject to aging. Check heating blanket, mains cable and control unit carefully for

damage before each use. A faulty unit must not be used.

Do not use the appliance if it is damaged, if its power cord is damaged, if it is not in perfect working order,

or if it has been dropped or fallen into water. Send the unit to the service centre for repair to avoid potential

hazards.

Keep the unit out of rain and do not let it get wet. It must not be used out-of-doors.

Never place the unit immediately next to a heater or radiator.

Ensure that the unit does not come into contact with pointed or sharp objects and do not push pins into it.

The heating blanket must not be used if it (or some part of it) has been folded, bent, crushed or placed

underneath the mattress.

Do not use the heating blanket underneath quilts, blanket or pillows or cushions.

Do not use the heating blanket when wet and only use it in dry environments (not in the bathroom or similar

environments).

The control unit must not be placed on or under the heating blanket during operation and it must not be

covered.

Do not leave the heating blanket unattended. Always switch off the heating blanket when not in use and

pull the plug out of the socket.

Ensure that you follow the safety notes, as prolonged use at a high setting can result in a heat stroke or

burns to the skin. Check the skin areas under the heating blanket regularly to prevent burns or blisters.

If use of the heating blanket is unpleasant or painful, discontinue using it immediately.

You may only clean the heating blanket. To avoid potential hazards, you must never attempt to repair it

yourself. Contact the service centre.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Before cleaning the unit, switch it off and unplug it from the mains. Never immerse the control unit in water

or other fluids.

Let the heating blanket cool down completely before storing it. Store it in a place that is dry and free from

dust, preferably in the original packaging, until you use it next.

Do not crease the appliance by placing items on top of it during storage.

Do not repair the heating blanket yourself in the event of damage or malfunction. Only have repairs carried

out by an authorized specialist dealer or suitably qualified personnel.

« A damaged power supply cable must be replaced with a power cable of the same type.

Using the device

Make sure, the connection cable of the control unit is properly connected to the plug of the heating blanket.
Plug the unit into the mains outlet and press the On/Off button ©.

Important: There is no heating yet, the display @ shows heating level “0”; instead, the device is waiting (for
approx. 5 seconds) for you to select the desired heating level.

Use buttons “+” @ and “~” @ to set the desired heating level. (Available are levels 1 to 9.) If you have not
selected a level within 5 seconds after power-on, the device switches off automatically for safety reasons.
For continuous use, you have to always select the lowest level 1.

To switch the heating blanket off, press the On/Off button @ and unplug the unit from the mains outlet.

The heating blanket will switch off automatically after approx. 2 hours (unless you have manually switched it
off before). Alternatively, you can press the timer button @ to select an operating time from 1 hour to 9 hours.
Unplug the heating blanket from the mains outlet when it is no longer in use.

Cleaning and maintenance

« Before cleaning the pad, unplug it from the mains outlet and let it cool down for at least ten minutes.

« The heating blanket is equipped with a removable control unit (RT19). Unplug the control switch unit from
the heating blanket using the connector on the underside.

The heating blanket (without control unit) may be washed by hand according to the instructions on the
label! Never immerse the control switch unit in water as moisture must not be allowed to get into the unit.
Never use strong detergents or hard brushes.

To dry, lay the heating blanket flat on a moisture-absorbent towel or mat. When the heating blanket is com-
pletely dry, it should be reconnected to the control switch unit in the correct manner. The heating blanket
may only be operated with its special control unit.

Finally, reconnect the control unit to the heating blanket in the correct manner.

You should untangle the cable from time to time.

Store the heating blanket in a clean and dry place. When storing, do not place any objects on the electric
blanket to prevent buckling.

Voltage supply: 220 — 240V~ 50/60Hz approx. 120W

Disposal: This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are
obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain
toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for infor-
mation about disposal.

Elektrische deken HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Bedieningsunit (schakelaar RT19) © Aan-/uitknop

® Weergave van de warmtestand (1...9) O Knop voor het instellen van de gebruiksduur
© Stroomsnoer @ Knop voor het verhogen van de warmtestand
O Weergave van de gebruiksduur (1...9 uur) © Knop voor het verlagen van de warmtestand

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies zorgvuldig door

voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later

te kunnen raadplegen. Deze beknopte handleiding maakt onlosmakelijk onderdeel uit

van de gebruiksaanwijzing. De volledige gebruiksaanwijzing kunt u downloaden op

https://lwww.medisana.com. Voeg deze gebruiksaanwijzing er altijd bij als u het pro-

duct aan iemand anders geeft.

» Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Er is kans op verstikking!

+ Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

» Het massagestoelkussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische sector.

« Dit apparaat is een deken. Je kunt het gebruiken om je hele lichaam zachtjes te verwarmen en te ontspan-

nen. Ga niet op de elektrische deken liggen, maar kruip eronder en bedek jezelf ermee.

Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of er sporen van slijtage en/of beschadigingen zichtbaar zijn.
Gebruik het apparaat niet als u slijtage, beschadigingen of tekenen van onjuist gebruik constateert of als
het niet correct werkt. Neem in zo’'n geval contact op met een goedgekeurde servicedienst.

Let op dat het warmtekussen is uitgeschakeld voor u de stekker in het stopcontact steekt en dat de op het
label vermelde elektrische spanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteitsnet.

Houd het elektriciteitssnoer en de bedieningsunit uit de buurt van hitte, vocht en vloeistoffen. Pak de stek-
ker nooit vast met natte handen of wanneer u in het water staat.

De elektrische deken mag alleen worden gebruikt met de bijbehorende bedieningsunit RT19.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek in dat geval meteen de stekker uit het stopcontact.
Trek altijd de stekker uit het stopcontact om het warmtekussen van de stroomtoevoer te scheiden. Trek
nooit aan het snoer!

Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til het niet op aan het snoer.

Let op dat het stopcontact en het snoer goed bereikbaar zijn, zodat u de stekker zo nodig snel uit het
stopcontact kunt trekken.

Wanneer de snoeren en de bedieningsunit van het apparaat niet veilig zijn geplaatst, brengt dat risico’s met
zich mee. Zo kan iemand erin vast komen te zitten of erop gaan staan en bestaat het risico op verwurging
of struikelen. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om te zorgen dat alle snoeren veilig liggen
(bijv. met behulp van tiewraps).

Het product voldoet aan de voorschriften van elektromagnetische compatibiliteit. Indien u een pacemaker
heeft, kan de werking daarvan worden verstoord. Overleg daarom altijd met uw arts en de fabrikant van uw
pacemaker voor u dit product gaat gebruiken.

Overleg eerst met uw arts voor u de elektrische deken gaat gebruiken wanneer u twijfels heeft omtrent
uw gezondheid.

Gebruik het product niet bij kinderen, mindervaliden of slapende personen en evenmin bij mensen die
ongevoelig zijn voor warmte en niet kunnen reageren op oververhitting.

Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren
op oververhitting.

Het warmtekussen mag niet worden gebruikt door jonge kinderen vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders
of een begeleider de bedieningsunit heeft ingesteld en het kind voldoende is geinstrueerd hoe de bedie-
ningsunit veilig kan worden gebruikt.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze
personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de mogelijke gevaren.

Het product kan onder toezicht worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar, waarbij de
temperatuur altijd moet zijn ingesteld op de laagste stand.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsfolie. Kans op verstikking!

Informeer uw arts wanneer u gedurende langere tijd spier- of gewrichtspijn heeft.

Gebruik het warmtekussen niet bij dieren.

Het warmtekussen is alleen bedoeld voor gebruik thuis en niet voor commerciéle doeleinden of voor
gebruik in ziekenhuizen.

De elektrische deken is onderhevig aan veroudering. Controleer de elektrische deken, het snoer en de
bedieningsunit voor ieder gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Een apparaat dat mankementen vertoont
mag niet in gebruik worden genomen.

Gebruik het warmtekussen niet wanneer er beschadigingen aan het kussen of het snoer zichtbaar zijn,
wanneer het warmtekussen niet correct werkt of wanneer het warmtekussen is gevallen of in het water
is gevallen. Stuur het warmtekussen in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.
Houd het warmtekussen uit de buurt van regen en vocht. Het mag niet in de buitenlucht worden gebruikt.
Leg het warmtekussen nooit direct naast een verwarming of kachel.

Voorkom dat het warmtekussen in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

De elektrische deken mag niet worden gebruikt als hij (geheel of gedeeltelijk) gevouwen, geknikt of in
elkaar gedrukt is of zich onder de matras bevindt.

Gebruik de elektrische deken niet met dekens of kussens erop.

Gebruik het apparaat niet als het nat is en gebruik het alleen in een droge omgeving (dus bijv. niet in de
badkamer).

De bedieningsunit mag tijdens het gebruik niet op of onder de elektrische deken worden gelegd of worden
afgedekt.

Laat de elektrische deken niet zonder toezicht liggen. Schakel de elektrische deken altijd uit en trek de
stekker uit het stopcontact als u er geen gebruik van maakt.

Lees de veiligheidsinstructies nauwkeurig door, omdat een te lang gebruik op een hoge stand kan leiden
tot brandwonden of een hitteberoerte. Controleer regelmatig de huid onder de elektrische deken om te
voorkomen dat er brandwonden of brandblaren ontstaan.

Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wanneer u het ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

U mag het warmtekussen zelf alleen schoonmaken. Om risico’s te vermijden, mag u nooit zelf reparaties
aan het warmtekussen uitvoeren. Neem in dat geval contact op met de servicedienst.

Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken zonder dat er toezicht op wordt gehouden.
Voordat u het warmtekussen gaat schoonmaken, moet u het uitschakelen en altijd de stekker uit het stop-
contact halen. Dompel de bedieningsunit nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Laat de elektrische deken eerst helemaal afkoelen voor u hem opruimt. Berg de elektrische deken droog
en stofvrij, bij voorkeur in de originele verpakking op tot u hem opnieuw gaat gebruiken.

Leg geen voorwerpen op de elektrische deken als hij is opgeborgen.

Repareer de elektrische deken niet zelf in geval van een beschadiging of storing. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalificeerde persoon.

« Een beschadigd snoer mag alleen worden vervangen door eenzelfde type snoer.

Gebruik

Zorg ervoor dat de stekker van het verbindingssnoer van de bedieningsunit verbonden is met het contact van
de elektrische deken. Steek de stekker in het stopcontact en druk op de aan-/uitknop ©.

Belangrijk: Het apparaat warmt dan nog niet op, de weergegeven warmtestand @ is ,0, maar het wacht
gedurende ca. 5 seconden tot de gewenste warmtestand wordt geselecteerd!

Stel nu met de knoppen ,+* @ en ,— ©® de gewenste warmtestand in. (U kunt kiezen uit de standen 1 tot
en met 9). Als er binnen 5 seconden nadat de elektrische deken is ingeschakeld geen warmtestand wordt
ingesteld, schakelt hij voor de veiligheid weer uit.

Stel het apparaat in op de laagste warmtestand (1) als u hem wilt gebruiken in de continue modus.

Schakel het apparaat uit door op de aan-/uitknop © te drukken en vervolgens de stekker uit het stopcontact
te trekken.

Na ca. 2 uur schakelt de elektrische deken automatisch uit als hij niet al handmatig is uitgeschakeld. U kunt
ook de knop voor de gebruiksduur @ meermaals indrukken en zo een andere gebruiksduur selecteren van 1
uur tot maximaal 9 uur, waarna het apparaat zal uitschakelen.

Trek de stekker uit het stopcontact als u de elektrische deken niet meer wilt gebruiken.

Reinigen en onderhoud

« Haal de stekker uit het stopcontact en laat de elektrische deken ten minste 10 minuten afkoelen voordat
u hem gaat schoonmaken.

De elektrische deken heeft een verwijderbare bedieningsunit (RT19). Verwijder de bedieningsunit van de
elektrische deken door de stekker aan de onderkant los te halen.

De elektrische deken - zonder bedieningsunit - kan met de hand worden gewassen. Let daarbij op de
informatie op het etiket! De bedieningsunit mag u niet onderdompelen in water, omdat er geen vocht in
mag komen.

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels.

Droog de elektrische deken vlak liggend op een vocht absorberende ondergrond. Verbind de bedienings-
unit pas weer met de elektrische deken als hij volkomen droog is. De elektrische deken mag alleen worden
gebruikt met de bijbehorende bedieningsunit.

Ten slotte verbindt u het snoer van de bedieningsunit weer met de elektrische deken.

Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

Bewaar de elektrische deken op een schone, droge plek. Voorkom dat hij knikt en leg geen voorwerpen op
de elektrische deken wanneer hij is opgeborgen.

Voeding: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 120W

Weggooien: Dit product mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is ver-
plicht om alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of ze schadelijke stoffen bevatten
of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt
aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Neem over de
afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.



Couverture chauffante HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Unité de commande (unité de commutation RT19) ] ® Touche Marche/Arrét

@ Affichage du niveau de chauffage (1...9) O Touche pour régler la durée de fonctionnement

© Cable de raccordement @ Touche pour augmenter le niveau de puissance

O Affichage de la durée de fonctionnement (1...9 © Touche pour réduire le niveau de puissance
heures)

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant

d’utiliser I’appareil et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Ce

guide d’utilisation rapide fait partie intégrante du mode d’emploi. Vous pouvez téléchar-

ger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site https://www.medisana.com.

Si vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre le mode d’emploi.

Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffo-

cation !

Utilisez I'appareil uniguement conformément a I'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la garantie

expire en cas d'utilisation non conforme.

L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Cet appareil est une couverture. Il vous permet de réchauffer et de détendre tout votre corps en douceur.

Ne vous allongez pas sur la couverture chauffante, mais blottissez-vous dessous et couvrez-vous avec.

Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que l'article ne présente pas de signes d’usure et/ou de

dommages. N'utilisez pas I'appareil si vous constatez une usure, des dommages ou des signes d’une

utilisation inappropriée ou s'il ne fonctionne pas correctement. En pareil cas, contactez un centre de ser-

vice agréé.

Avant de raccorder I'appareil au secteur, assurez-vous qu'’il est éteint et que la tension électrique indiquée

sur I'étiquette correspond a celle du secteur.

Conservez le cable d’alimentation et I'élément de commande & I'abri de la chaleur, de 'humidité ou des

liquides. Ne touchez jamais la fiche d’alimentation avec des mains mouillées ou lorsque vous étes dans I'eau.

La couverture chauffante ne doit étre utilisée qu’avec 'unité de commande qui lui est propre RT19 .

Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Débranchez immédiatement la fiche secteur.

Pour déconnecter I'appareil du secteur, retirez toujours la fiche de la prise de courant. Ne tirez jamais sur

le cable d’alimentation !

Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable d’alimentation.

Assurez-vous que la prise de courant et le cable d’alimentation sont facilement accessibles pour pouvoir

retirer rapidement la fiche secteur si nécessaire.

S’ils sont mal installés, les cables et I'unité de commande de I'appareil sont susceptibles de créer des

enchevétrements, de provoquer un étranglement, de faire trébucher quelqu’un ou d’étre piétinés. L'utili-

sateur doit s’assurer (a I'aide de serre-cables, par exemple) que tous les cables électriques sont correc-

tement fixés.

L'appareil est conforme aux dispositions relatives a la compatibilité électromagnétique. Si vous portez

un stimulateur cardiaque, son fonctionnement peut étre perturbé. Consultez toujours votre médecin et le

fabricant de votre stimulateur cardiaque avant d'utiliser cet appareil.

Si vous avez des soucis de santé, parlez-en a votre médecin avant d’utiliser la couverture chauffante.

N'utilisez pas I'appareil chez les enfants, les personnes handicapées ou endormies ni chez les personnes

insensibles a la chaleur et incapables de réagir en cas de surchauffe.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir

a une surchauffe.

L'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus de 3 ans a moins que l'unité de commuta-

tion n’ait été préréglée par un parent ou un tuteur et que I'enfant n’ait été correctement informé sur la fagon

de ['utiliser en toute sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’ex-

périence et de connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, a

condition qu’elles soient placées sous surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser 'appareil en toute

sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 3 ans et de moins de 8 ans sous surveillance et avec

I'organe de commande toujours réglé sur la valeur de température minimale.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Ne laissez jamais les enfants jouer avec les films d’'emballage, il y a risque d’étouffement !

Si vous ressentez depuis longtemps des douleurs musculaires ou articulaires, veuillez en informer votre

médecin.

N'utilisez pas I'appareil pour les animaux.

L'appareil est uniquement destiné a un usage domestique et non a un usage commercial ou dans le cadre

d’un établissement hospitalier.

La couverture chauffante vieillit avec le temps. Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que la

couverture chauffante, le cable d’alimentation et I'unité de commande ne présentent aucun dommage. Un

appareil défectueux ne doit pas étre mis en fonctionnement.

Si des dommages a I'appareil ou au cable de raccordement sont visibles, si I'appareil ne fonctionne pas

correctement et s'il a chuté ou est tombé dans I'eau, n'utilisez pas I'appareil. Pour écarter tout risque,

envoyez I'appareil au service apres-vente pour réparation.

Tenez I'appareil a I'abri de la pluie et de 'hnumidité. Il ne doit pas étre utilisé en extérieur.

Ne placez jamais I'appareil directement & c6té d’un chauffage ou d’un four.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants et n'y insérez pas d’aiguilles.

La couverture chauffante ne doit pas étre utilisée lorsqu’elle est pliée (en tout ou en partie), froissée,

rabattue ou placée sous le matelas.

N'utilisez pas I'appareil sous un drap ou des coussins.

N'utilisez pas I'appareil lorsqu'’il est mouillé et utilisez-le uniquement dans un environnement sec (pas dans

la salle de bain ou dans un endroit similaire).

Le dispositif de commande ne doit pas étre posé sur ou sous la couverture chauffante ni recouvert pendant

le fonctionnement.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance. Lorsque vous n'utilisez pas la couverture chauffante, étei-

gnez-la toujours et débranchez la fiche d’alimentation de la prise.

Respectez impérativement les consignes de sécurité, car une utilisation trop longue a température élevée

peut entrainer des brilures cutanées ou un coup de chaleur. Vérifiez régulierement les surfaces cutanées

sous la couverture chauffante afin d’éviter toute bralure ou formation de cloques.

Cessez immédiatement toute utilisation en cas de sensation désagréable ou douloureuse.

Vous n’étes vous-méme autorisé qu'a effectuer les travaux de nettoyage sur I'appareil. Afin d’éviter tout

mise en danger, ne réparez jamais I'appareil sans assistance professionnelle. Contactez le service aprés-

vente.

Le nettoyage et I'entretien incombant & l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans

surveillance.

Avant de nettoyer I'appareil, éteignez-le et débranchez toujours la prise. Ne plongez jamais I'unité de

commande dans 'eau ou tout autre liquide.

Laissez la couverture chauffante refroidir complétement avant de la ranger. Conservez-la dans un endroit

sec et a I'abri de la poussiére jusqu’a sa prochaine utilisation, de préférence dans son emballage d’origine.

N’abimez pas I'appareil en posant des objets dessus pendant le stockage.

En cas de dommage ou de dysfonctionnement, ne réparez pas la couverture chauffante vous-méme. Les

réparations ne doivent étre effectuées que par un revendeur spécialisé agréé ou une personne diment

qualifiée.

Un cable d’alimentation endommagé ne doit étre remplacé que par un cable d’alimentation de méme type.

Fonctionnement

Veillez a ce que le cable de raccordement de I'unité de commutation soit branché a la couverture chauffante

a l'aide de la fiche. Branchez la fiche d’alimentation dans la prise et appuyez sur la touche Marche/Arrét ©.

Important : L'appareil ne chauffe pas encore, le niveau de puissance affiché @ est égal a « 0 », il faut

attendre environ 5 secondes que le niveau de puissance souhaité soit sélectionné !

Réglez & présent la puissance de chauffage souhaitée & I'aide des touches « + » @ et « —» ©. (Les niveaux

disponibles vont de 1 & 9.) Si aucun niveau de chauffage n’est sélectionné dans les 5 secondes suivant la

mise en marche, la couverture chauffante s’éteint par mesure de sécurité.

Si vous souhaitez utiliser I'appareil en mode continu, réglez-le toujours sur la puissance de chauffage la plus

faible (niveau de puissance 1).

Pour éteindre I'appareil, appuyez sur le touche Marche/Arrét @, puis débranchez la fiche d’alimentation de

la prise.

La couverture s’éteint automatiquement au bout d’environ 2 heures, sauf si vous 'avez éteinte manuellement

auparavant. Vous pouvez également sélectionner un autre délai d’arrét compris entre 1 heure et 9 heures

maximum en appuyant plusieurs fois sur la touche de durée de fonctionnement ©.

Retirez la fiche d’alimentation de la prise si vous ne souhaitez plus utiliser la couverture chauffante.

Nettoyage et entretien

« Avant de nettoyer la couverture chauffante, retirez la fiche d’alimentation et laissez la couverture chauf-
fante refroidir pendant au moins 10 minutes.

« La couverture chauffante est équipée d’'une unité de commande amovible (RT19) Retirez I'unité de com-
mande de la couverture chauffante en débranchant le connecteur situé sur la face inférieure.

« La couverture chauffante (sans I'unité de commande) peut étre lavée a la main. Respectez les instructions

figurant sur I'étiquette ! L'unité de commande ne doit pas étre plongée dans I'eau, car 'humidité ne doit

en aucun cas y pénétrer.

N'utilisez jamais de détergents agressifs ou de brosses dures.

Pour sécher la couverture chauffante, posez-la a plat sur une surface absorbant I'humidité. Lorsque la

couverture chauffante est complétement seche, raccordez a nouveau I'unité de commande a la couverture

chauffante. La couverture chauffante ne doit étre utilisée qu’avec 'unité de commande qui lui est propre.

Pour finir, branchez a nouveau le cable de I'unité de commande a la couverture chauffante.

Déroulez le cable s'il est torsadé.

Rangez la couverture chauffante dans un endroit propre et sec. Ne posez aucun objet sur la couverture

chauffante durant le stockage pour éviter la formation de plis.

Alimentation électrique : 220 — 240V~ 50/60Hz env. 120W

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site www.
‘\‘ quefairedemesdechets.fr

Manta eléctrica HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Mando (unidad de conmutacién RT19)

@ Indicacion del nivel de calentamiento (1...9)

© Cable de conexion

O Indicacién del tiempo de funcionamiento (1...9
horas)

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo

las indicaciones de seguridad, y conserve el manual para posteriores consultas. Esta

guia rapida forma parte del manual de instrucciones. Puede descargar el manual de

instrucciones completo en https://www.medisana.com. Si entrega el aparato a terce-

ros, debera entregarles también el manual de instrucciones.

« Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios. jPeligro de asfixia!

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En caso de uso indebido,

se anula el derecho de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el &mbito médico.

Este dispositivo es una manta. Puede utilizarla para calentar y relajar suavemente todo el cuerpo. No se

tumbe sobre la manta eléctrica, sino que acurriquese bajo ella y cubrase con ella.

Cada vez que vaya a utilizar el articulo, reviselo cuidadosamente para comprobar si presenta indicios de

desgaste y/o dafios. No ponga el aparato en funcionamiento si presenta signos de desgaste, dafios o sig-

nos de un uso inadecuado o si el aparato no funciona correctamente. En este caso, pongase en contacto

con un centro de servicio autorizado.

Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que estd apagado y de que la tension

eléctrica indicada en la etiqueta coincida con la tensién de su toma de corriente.

Mantenga el cable de red y el elemento de control alejados del calor, la humedad o los liquidos. No toque

nunca el conector eléctrico con las manos mojadas, tampoco si usted se encuentra dentro el agua.

La manta eléctrica Unicamente debe utilizarse con el mando RT19 correspondiente.

No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato inmediatamente.

Desenchufe siempre el conector eléctrico de la toma de corriente para desconectar el aparato de la red

eléctrica. jNo tire nunca del cable de red!

No desplace, gire el aparato ni tire de él por el cable de red.

Asegurese de que |la toma de corriente y el cable de red sean facilmente accesibles para poder desenchu-

far rapidamente el conector eléctrico si es necesario.

Si los cables y la unidad de control del aparato estan mal colocados, existe el riesgo de que se enreden o

de pisarlos, asi como riesgo de estrangulamiento y tropiezo. El usuario debe asegurarse (por ejemplo, con

un sujetacables) de que los cables eléctricos se colocan correctamente.

El aparato cumple con las normas de la compatibilidad electromagnética. En el caso de que lleve un mar-

capasos, la funcién del marcapasos podria verse alterada. Por ello, antes de utilizar este producto debe

consultar a su médico y al fabricante de su marcapasos.

Si tiene problemas de salud, pdngase en contacto con su médico antes de utilizar la manta eléctrica.

No utilice el aparato en nifios, personas discapacitadas, dormidas o insensibles al calor que no puedan

reaccionar ante un sobrecalentamiento.

Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante

un sobrecalentamiento.

Los nifios pequefios de mas de 3 afios no deben utilizar el aparato, a menos que un padre o tutor haya

ajustado previamente la unidad de conmutacién de forma adecuada y que el nifio haya recibido una for-

macion suficiente sobre cémo operar la unidad de conmutacioén con seguridad.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con una capacidad fisica, sen-

sorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que se encuentren super-

visados o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

Los nifios de entre 3 y 8 afios de edad pueden utilizar el aparato bajo supervisiéon y con el elemento de

control ajustado siempre al nivel mas bajo de temperatura.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

No deje que los nifios jueguen con las peliculas de embalaje: jpeligro de asfixia!

Informe a su médico si siente dolor en los musculos o las articulaciones durante un periodo prolongado.

No utilice el aparato en animales.

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un uso doméstico, no para fines comerciales ni para su

uso en hospitales.

La manta eléctrica esta sujeta al envejecimiento. Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la

manta eléctrica, el cable de red y el mando no presentan dafios. El aparato no debe ponerse en funcio-

namiento si esta defectuoso.

No utilice el aparato si se aprecian dafios en el aparato o en el cable de conexién, si el aparato no funciona

correctamente y si se ha caido al suelo o al agua. Para evitar peligros, envie el aparato para su reparacion

al centro de servicio.

Mantenga el aparato alejado de la lluvia y la humedad. No debe utilizarse al aire libre.

No deje el aparato nunca cerca de una calefaccion o una estufa.

Evite que el aparato toque objetos punzantes o afilados, y no inserte agujas en él.

La manta eléctrica no debe utilizarse si esta doblada (total o parcialmente), arrugada, enrollada o colocada

debajo del colchén.

No utilice el aparato bajo edredones o almohadas.

No utilice el aparato si estd mojado y hagalo siempre en un entorno seco (no en el cuarto de bafio o

similares).

El mando no debe colocarse encima ni debajo de la manta eléctrica ni cubrirse durante el funcionamiento.

No deje el aparato sin vigilancia. Cuando no esté usando la manta eléctrica, apaguela siempre y retire el

enchufe de la toma de corriente.

Siga estrictamente las indicaciones de seguridad, ya que el uso a una potencia alta durante demasiado

tiempo podria provocar quemaduras en la piel o un golpe de calor. Compruebe regularmente las zonas

de la piel que se encuentran bajo la manta eléctrica para evitar quemaduras o la formacién de ampollas.

Si la utilizacion le resulta desagradable o dolorosa, interrimpala de inmediato.

Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. Para evitar riesgos, no lo repare nunca por su cuenta.

Para ello, péngase en contacto con el centro de servicio.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Antes de limpiar el aparato, apaguelo y desenchtifelo siempre. No sumerja nunca la unidad de control en

agua u otros liquidos.

Espere a que la manta eléctrica esté completamente fria antes de guardarla. Aimacénela hasta el préximo

uso en un lugar seco y sin polvo, preferiblemente en el envase original.

No aplique presion al aparato colocando objetos sobre él en el lugar de almacenamiento.

No repare personalmente ninguna averia o dafio que se produzca en la manta eléctrica. La reparacion

solo debe ser realizada por un distribuidor autorizado o por una persona convenientemente cualificada.

« Un cable de red deteriorado solo debe sustituirse por un cable de red del mismo modelo.

© Boton de encendido/apagado

@ Botdn para regular el tiempo de funcionamiento
@ Botoén para aumentar el nivel de potencia
© Boton para disminuir el nivel de potencia

Funcionamiento

Asegurrese de que el cable de conexion de la unidad de conmutacion esté enchufado en la almohadilla
eléctrica. Enchufe el conector eléctrico en la toma de corriente y pulse el botén de encendido/apagado ©.
Importante: El aparato aun no se calentaré (el nivel de potencia @ indicado es «0»), sino que esperara unos
5 segundos a que seleccione el nivel de potencia deseado.

Ahora, utilice las teclas «+» @ y «—» @ para ajustar la potencia calorifica deseada. (Estan disponibles los
niveles 1 a 9). Si no se ajusta ningun nivel de calentamiento en los 5 segundos siguientes al encendido, la
manta eléctrica se apagara por motivos de seguridad.

Si desea utilizar el aparato en modo continuo, ajuste siempre la potencia calorifica mas baja (nivel de poten-
cia 1).

Para apagar el aparato, pulse el botén de encendido/apagado @ y, a continuacién, desenchufelo de la toma
de corriente.

La manta se apaga automaticamente transcurridas unas 2 horas, siempre que no se apague antes manual-
mente. No obstante, puede seleccionar otro tiempo de apagado de entre una y nueve horas pulsando varias
veces el botdn de tiempo de funcionamiento @.

Desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando no quiera seguir utilizando la manta eléctrica.

Limpieza y cuidados

« Antes de limpiar la manta eléctrica, desenchufela de la toma de corriente y deje que se enfrie durante al
menos 10 minutos.

« La manta eléctrica dispone de un mando extraible (RT19). Retire el mando de la manta eléctrica desco-

nectando el conector de la parte inferior.

La manta eléctrica se puede lavar a mano sin el mando. Al hacerlo, siga las instrucciones de la etiqueta.

No sumerja el mando en agua, ya que no debe entrar humedad en él.

No utilice nunca productos de limpieza agresivos ni cepillos duros.

Coloque la manta eléctrica en posicién horizontal sobre una superficie que absorba la humedad para

que se seque. Cuando la manta eléctrica esté completamente seca, vuelva a conectar correctamente el

mando a la manta eléctrica. La manta eléctrica Unicamente debe utilizarse con el mando correspondiente.

Por ultimo, vuelva a conectar el cable de la unidad de conmutacién a la manta eléctrica.

Desenrolle el cable si esta retorcido.

Guarde la manta eléctrica en un lugar seco y limpio. No coloque ningln objeto sobre la manta eléctrica

cuando la guarde para evitar dobleces.

Suministro de tension: 220 - 240V~

.

.

50/60Hz aprox. 120W

Eliminacion: Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los usuarios estan
obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o electrénicos, sin importar si contienen sus-
tancias tdxicas o no, en un punto de recogida de su municipio o del comercio para que puedan
ser eliminados de forma no contaminante. Para mas informacién sobre la eliminacién, pregunte
a las autoridades municipales o a su vendedor.

Termocoperta HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Pannello di controllo (Unita di comando RT19)

@ Visualizzazione del livello di calore (1...9)

© Cavo di collegamento

0 Visualizzazione del tempo di funzionamento
(1...9 ore)

Indicazioni di sicurezza

Prima di utilizzare I’apparecchio leggere attentamente le istruzioni per 'uso e in par-

ticolare le indicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali impieghi futuri. Questa

breve guida é parte integrante delle istruzioni per I'uso. Le istruzioni per 'uso com-

plete sono disponibili e scaricabili dal sito https://www.medisana.com. Se I’apparec-

chio viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti istruzioni per l'uso.

« Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di sof-

focamento!

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica della

destinazione d'uso il diritto alla garanzia decade.

L'apparecchio non € destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Questo dispositivo & una coperta. Si pud usare per riscaldare e rilassare delicatamente tutto il corpo. Non

sdraiatevi sulla coperta elettrica, ma accoccolatevi sotto di essa e copritevi con essa.

Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che I'apparecchio non presenti segni di usura e/o di danneg-

giamento. Non mettere in funzione I'apparecchio se si riscontrano usura, danneggiamenti o segni di uso

improprio o se il funzionamento non ¢ corretto. In tal caso rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di corrente, accertarsi che sia spento e che la tensione di

rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

Tenere lontani da calore, umidita o liquidi il cavo di rete e I'elemento di comando. Non toccare mai la spina

di alimentazione con le mani bagnate o stando nell’acqua.

La termocoperta deve essere utilizzata soltanto con il relativo pannello di controllo RT19.

Non toccare il dispositivo se & caduto nell'acqua. Staccare immediatamente la spina di alimentazione.

Per staccare il dispositivo dalla rete elettrica, staccare sempre la spina di alimentazione dalla presa di

corrente. Non tirare mai sul cavo di rete!

Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di rete.

Fare in modo che la presa di corrente ed il cavo di rete siano ben accessibili, in modo tale da poter staccare

rapidamente la spina di alimentazione.

| cavi e l'unita di commutazione del dispositivo possono causare pericoli di impigliamento, strangolamento,

inciampo o calpestio se non disposti correttamente. L'utilizzatore deve assicurarsi (per es. mediante

fascette) che il cablaggio elettrico sia disposto correttamente.

Il dispositivo & conforme alle norme di compatibilita elettromagnetica. Se si indossa un pacemaker, la

sua funzione puo essere disturbata. Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico o il

fabbricante del pacemaker.

In caso di problemi di salute consultare il proprio medico prima di utilizzare la termocoperta.

Non utilizzare mai il dispositivo con bambini, persone disabili o addormentate né con persone insensibili al

calore, che non sono in grado di reagire a un surriscaldamento.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare il dispositivo in quanto non sono in grado di reagire

al surriscaldamento.

Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini maggiori di 3 anni a meno che l'unita di commutazione

sia pre-impostata da un genitore o da un sorvegliante in modo tale o il bambino sia sufficientemente istruito

in modo da azionare il commutatore in sicurezza.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacita fisiche,

sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate o se sono state

istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai pericoli che ne possono derivare.

Il dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 3 anni e inferiore a 8 anni, in cui il disposi-

tivo di comando deve essere sempre impostato sul valore di temperatura minimo.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

Non lasciare che i bambini piccoli giochino con la pellicola di imballaggio, pericolo di soffocamento!

In caso di dolori prolungati ai muscoli o alle articolazioni, informare il proprio medico.

Non utilizzare il dispositivo sugli animali.

Il dispositivo & destinato unicamente all'uso domestico e non a impieghi in ambito commerciale o all'interno

di ospedali.

La termocoperta e soggetta a invecchiamento. Prima di ogni utilizzo verificare che la termocoperta, il cavo

di alimentazione e il pannello di controllo non presentino danni. Non mettere in funzione un dispositivo

guasto.

Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al dispositivo o al cavo di collegamento, se non

funziona perfettamente, se € caduto o finito nel’acqua. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro

assistenza per la riparazione.

Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia e dall'umidita. Non deve essere messo in funzione all'aperto.

Non poggiare mai il dispositivo direttamente accanto ad un riscaldamento o ad una stufa.

Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti e non inserire mai aghi.

La termocoperta non deve essere utilizzata se € (in tutto o in parte) piegata, attorcigliata o stropicciata o

posizionata sotto il materasso.

« Non utilizzare il dispositivo sotto le coperte o sotto il cuscino.

« Utilizzare il dispositivo non umido e solo in ambiente asciutto (non in bagno o ambiente simile).

« Il pannello di controllo non deve essere posizionato sopra o sotto la termocoperta né coperto dalla termo-

© Tasto di accensione/spegnimento

O Tasto per impostare il tempo di funzionamento
@ Tasto per aumentare il livello di potenza
© Tasto per diminuire il livello di potenza

.

.

.

.

.

.

.

coperta mentre ¢ in funzione.

Non lasciare il dispositivo incustodito. Quando non si utilizza la termocoperta, lasciarla sempre spenta e
staccare la spina dalla presa di corrente.

Rispettare assolutamente le indicazioni di sicurezza, poiché in caso di uso eccessivo a regolazione elevata
possono verificarsi ustioni cutanee o colpo di calore. Verificare regolarmente le zone principali sotto la
termocoperta per evitare ustioni o la formazione di vesciche da ustione.

Qualora I'applicazione sia percepita come sgradevole o dolorosa, interromperla immediatamente.
L'utilizzatore puo eseguire solo la pulizia del dispositivo. Per evitare situazioni di pericolo, non riparare mai
il dispositivo di propria iniziativa. Rivolgersi al servizio assistenza.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono essere eseguite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Prima di pulire il dispositivo, spegnerlo e staccare sempre la spina. Non immergere mai I'unita di comando
in acqua o in altri fluidi.

Lasciar raffreddare completamente la termocoperta prima di riporla. Conservarla asciutta e priva di polvere
fino al successivo utilizzo, se possibile nella confezione originale.

Non sollecitare il dispositivo riposto poggiandovi sopra degli oggetti.

In caso di guasto o di danneggiamento della termocoperta non ripararla mai direttamente. L'intervento di
riparazione puo essere eseguito solo da un distributore autorizzato o da persona qualificata.

Un cavo di rete danneggiato puo essere sostituito solo da un cavo di rete dello stesso tipo.

Funzionamento

Accertarsi che il cavo di collegamento dell’'unita di comando sia collegato con la spina del termoforo. Inserire
la spina di alimentazione nella presa e premere il tasto di accensione/spegnimento ©.

Importante: il dispositivo non si riscalda ancora, il livello di potenza visualizzato @ equivale a “0”, infatti
attende per 5 secondi la selezione del livello di potenza desiderato!

Mediante i tasti “+” @ e “~” @ impostare la potenza di riscaldamento desiderata. (Sono disponibili i livelli da 1
a9.) Se entro 5 secondi dall'accensione non & stato impostato alcun livello di riscaldamento la termocoperta
si spegne di nuovo per sicurezza.

Se si desidera utilizzare il dispositivo in modalita continua impostare per principio il livello minimo della
potenza riscaldante (livello di potenza 1).

Per spegnere il dispositivo azionare il tasto accensione/spegnimento @ poi staccare la spina dalla presa.

Il dispositivo si spegne automaticamente dopo circa 2 minuti, a meno che non venga spento manualmente
in precedenza. Tuttavia azionando piu volte il tasto del temporizzatore @ & possibile selezionare un tempo di
spegnimento diverso da 1 ora a max. 9 ore.

Staccare la spina dalla presa di corrente quando non si utilizza pit la termocoperta.

Pulizia e manutenzione

« Prima di pulire la termocoperta staccare la spina e lasciar raffreddare la termocoperta per almeno 10
minuti.

La termocoperta € equipaggiata con un pannello di controllo rimovibile (RT19). Rimuovere il pannello di
controllo dalla termocoperta staccando il connettore sul lato inferiore.

La termocoperta, senza pannello di controllo, pud essere lavata a mano. Seguire le istruzioni riportate
sull’etichetta! Non immergere in acqua il pannello di controllo, per evitare di far penetrare umidita.

Non utilizzare mai detersivi aggressivi o spazzole dure.

Per I'asciugatura stendere la termocoperta su un piano che assorba I'umidita. Quando la termocoperta &
completamente asciutta ricollegare correttamente il pannello di controllo con la termocoperta. La termoco-
perta deve essere utilizzata soltanto con il relativo pannello di controllo.

Infine ricollegare il cavo dell’'unita di comando con la termocoperta.

Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

Riporre la termocoperta in un luogo asciutto e pulito. Durante la conservazione non posizionare alcun
oggetto sulla termocoperta per evitare pieghe.

Alimentazione di tensione: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 120W

Smaltimento: Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Ogni utente
ha I'obbligo di conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettronici, contenenti o meno sostanze no-
cive alla discarica urbana o presso il punto vendita in modo che possano essere smaltiti nel ri-
spetto del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio
rivenditore.

Service




Cobertor elétrico HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Unidade de comando (unidade de controlo RT19) || © Bot&o de ligar/desligar
@ Indicacdo do nivel de aquecimento (1...9) O Botao para definir o tempo de funcionamento
© Cabo de ligagédo @ Bot&o para aumentar o nivel de poténcia
O Indicagéo do tempo de funcionamento © Bot&o para reduzir o nivel de poténcia

(1...9 horas)
Indicagdes de seguranca
Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugdes, em especial as
indicagdes de seguranga, e guarde o manual de instrugées para uso posterior. Este
guia de consulta rapida é parte integrante do manual de instrugdes. O manual de ins-
trugcées completo pode ser descarregado em https://www.medisana.com. Ao entregar
o aparelho a terceiros, entregue também, obrigatoriamente, o manual de instrugées.
Tenha atengdo para que a pelicula da embalagem n&o esteja ao alcance das criangas! Existe perigo de
asfixia!
Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. Em caso de uso inde-
vido, perde o direito a garantia.
Este aparelho néo se destina ao uso comercial ou médico.
Este aparelho € um cobertor. Pode utiliza-lo para aquecer e relaxar suavemente todo o seu corpo. Nao se
deite sobre o cobertor elétrico, mas aconchegue-se debaixo dele e cubra-se com ele.
Antes de cada utilizagéo, verifique cuidadosamente se o artigo apresenta indicios de desgaste e/ou danos.
Nao coloque o aparelho em funcionamento se detetar sinais de desgaste, danos, indicios de uma utiliza-
¢ao incorreta ou se o aparelho ndo funcionar corretamente. Neste caso, entre em contacto com um centro
de assisténcia autorizado.
Antes de ligar o aparelho a alimentagéo elétrica, certifique-se de que este se encontra desligado e que a
tenséo elétrica indicada na etiqueta corresponde a da sua tomada.
Mantenha o cabo de alimentagdo e a unidade de comando afastados de calor, humidade ou liquidos.
Nunca toque na ficha de alimentagdo com as maos molhadas ou se estiver com os pés na agua.
O cobertor elétrico sé pode ser operado com a respetiva unidade de comando RT19.
Néo tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a ficha de alimentagdo
da tomada.
Para separar o aparelho da rede elétrica, desligue sempre a ficha de alimentacéo da tomada. Nunca puxe
pelo cabo de alimentagao!
Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagao.
Certifique-se de que a tomada e o cabo de alimentagdo estdo bem acessiveis para poder desligar rapida-
mente a ficha de alimentagdo da tomada, se tal for necessario.
Uma disposicéo incorreta do cabo e/ou da unidade de comando do aparelho pode causar o risco de
emaranhamento, de estrangulamento, de tropegar ou de pisar. O utilizador tem de assegurar (p. ex. com a
ajuda de bragadeiras) que todos os cabos elétricos sejam dispostos de forma segura.
O aparelho esta em conformidade com os regulamentos de compatibilidade eletromagnética. Se tiver um
pacemaker, o seu funcionamento pode ser comprometido. Consulte o seu médico e o fabricante do seu
pacemaker antes de utilizar este aparelho.
Se tiver algum problema de saude, converse com o seu médico antes de utilizar o cobertor elétrico.
Nao utilize o aparelho em criangas, pessoas com deficiéncias ou que estejam a dormir, nem em pessoas
sem sensibilidade térmica que ndo tenham capacidade de reagir a um sobreaquecimento.
As criangas com idade inferior a 3 anos nao podem utilizar este aparelho, uma vez que séo incapazes de
reagir a um sobreaquecimento.
As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade nao podem utilizar o aparelho, a menos que a unidade
de controlo tenha sido pré-ajustada de forma adequada pelos pais ou por uma pessoa responsavel, e a
crianga tenha sido suficientemente instruida acerca da utilizagcdo segura da unidade de controlo.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade e por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se supervisio-
nadas ou tendo sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos associados
ao uso do mesmo.
O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade e com menos de 8 anos de idade
sob supervisédo, sendo que o comando tem de estar sempre regulado na temperatura minima.
As criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Nunca deixar as criangas brincar com as peliculas de embalagem. Perigo de asfixia!
Informe o seu médico se sentir dores nos musculos ou nas articulagées durante um periodo prolongado.
Nao utilize o aparelho em animais.
Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico e ndo ao uso comercial ou hospitalar.
O cobertor elétrico esta sujeito a desgaste. Antes de qualquer utilizagéo, verifique cuidadosamente se o
cobertor elétrico, o cabo de alimentacéo e a unidade de comando apresentam danos. Um aparelho com
defeito ndo deve ser colocado em funcionamento.
Néo use o aparelho se este ou o cabo de ligagao apresentarem danos, se o aparelho nédo funcionar corre-
tamente ou caso tenha caido ao chédo ou para dentro da agua. Para evitar perigos, envie o aparelho para
o centro de assisténcia para ser reparado.
Proteja o aparelho da chuva e humidade. A utilizagao ao ar livre é proibida.
Nunca coloque o aparelho ao lado de um aquecimento ou forno.
Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados e nunca Ihe introduza agulhas.
O cobertor elétrico ndo pode ser utilizado, caso esteja (total ou parcialmente) dobrado, vincado, enrugado
ou colocado debaixo do colch&o.
Néo utilize o aparelho por baixo de edredons ou almofadas.
Utilize o aparelho apenas em ambientes secos e nunca se estiver humido (ndo o utilize em casas de banho
ou em espagos semelhantes).
Durante o funcionamento, a unidade de comando nao pode ser coberta nem colocada sobre ou por baixo
do cobertor elétrico.
Nao deixe o aparelho sem vigilancia. Desligue sempre cobertor elétrico e desligue a ficha de alimentacédo
da tomada quando néo o estiver a utilizar.
Tenha em consideragéo as indicagdes de seguranga, uma vez que o uso excessivo num nivel elevado
pode causar queimaduras na pele ou um golpe de calor. Verifique com regularidade a pele por baixo do
cobertor elétrico, de forma a evitar queimaduras ou a formag&o de bolhas.
Se a utilizagéo for desconfortavel ou dolorosa, interrompa-a imediatamente.
O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Nunca o repare por iniciativa propria, de
modo a evitar situagdes de perigo. Entre em contacto com o centro de assisténcia.
A limpeza e a manutengdo que diz respeito ao utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem
supervisao.
Antes de limpar o aparelho, desligue-o e retire sempre a ficha de alimentagéo da tomada. Nunca mergulhe
o aparelho em agua ou outros liquidos.
Deixe que o cobertor elétrico arrefeca completamente antes de o arrumar. Guarde-o num local seco e sem
po até o voltar a utilizar, idealmente na sua embalagem original.
Quando armazenado, ndo coloque objetos por cima do aparelho.
Nunca tente reparar o cobertor elétrico em caso de danos ou mau funcionamento. A reparagédo deve
ser feita exclusivamente por um revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa devidamente
qualificada.
* Um cabo de alimentacéo danificado pode apenas ser substituido por um cabo do mesmo tipo.

Operagao

Certifique-se de que o cabo de ligagao da unidade de controlo esta ligado a almofada de aquecimento atra-
vés da ficha. Ligue a ficha de alimentag&o & tomada e acione o botéo de ligar/desligar ©.

Importante: O aparelho ainda ndo aquece para ja, o nivel de poténcia @ ¢ igual a “0”, porque espera durante
cerca de 5 segundos pela escolha do nivel de poténcia desejado!

Com os botées “+” @ e “” @, regule agora a poténcia de aquecimento desejada. (Estao disponiveis os niveis
1 a9.) Se dentro de 5 segundos apo6s ter ligado o aparelho n&o tiver escolhido nenhum nivel de aqueci-
mento, o cobertor elétrico volta a desligar-se por motivos de seguranca.

Caso queira usufruir do aparelho no modo de funcionamento continuo, deve, por norma, regular a poténcia
de aquecimento mais baixa (nivel de poténcia 1).

Para desligar o aparelho prima o botéo ligar/desligar © e de seguida, desligue a ficha de alimentag&o da
tomada.

O cobertor desliga-se automaticamente apos cerca de 2 horas, exceto se for desligado manualmente antes.
No entanto, ao premir vérias vezes o botdo do tempo de funcionamento @ também pode escolher outro
tempo de desligamento de 1 até no maximo 9 horas.

Retire a ficha de alimentagédo da tomada se nédo pretender continuar a utilizar o cobertor elétrico.
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Limpeza e conservagao

+ Antes de limpar o cobertor elétrico, desligue a ficha de alimentagéo da tomada e deixe o cobertor arrefecer
durante, pelo menos, 10 minutos.

« O cobertor elétrico estd equipado com uma unidade de comando (RT19) amovivel. Retire a unidade de
comando do cobertor elétrico ao separar a tomada no lado inferior.

« O cobertor elétrico — sem unidade de comando — pode ser lavado a mao. Observe as especificagdes na
etiqueta de lavagem! Nao pode mergulhar a unidade de comando em agua, pois ndo pode entrar qualquer
tipo de humidade.

« Nunca utilize produtos de limpeza agressivos ou escovas duras.

Para secar, coloque o cobertor elétrico plano sobre uma base que possa absorver humidade. Quando o

cobertor elétrico estiver seco, volte a conectar corretamente a unidade de comando com o cobertor elé-

trico. O cobertor elétrico s6 pode ser operado com a respetiva unidade de comando.

Por fim, volte a ligar o cabo da unidade de controlo com o cobertor elétrico.

Desenrole o cabo se este estiver torcido.

Guarde o cobertor elétrico num local limpo e seco. Durante o armazenamento, ndo coloque objetos sobre

o cobertor elétrico a fim de evitar vincos.

Alimentacao de tensao: 220 — 240V~

50/60Hz aprox. 120W

Indicacdes sobre a eliminagédo: Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo

domeéstico. Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrénico

com ou sem substancias nocivas nos postos de recolha publicos da sua cidade ou no seu reven-

dedor especializado, para que possam ser eliminados ecologicamente. Antes de eliminar o apa-

relho, remova as pilhas. Nao elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas entregue-as

I nos postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhdo. Para mais informagdes
© MArkTpo On/Off (evepyotroinong/

sobre as formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.
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© MAAKTPO peiwong Tou emMTTESOU OTTEB00NG

Oeppaivopevn nAekTpikn kouBépta HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Xeipiotipio (Movada xeipiopol RT19)

@ Evdeign emmédou 8eppéTnTag (1...9)

© KaAwdio ouvdeong

O 'Evdeién Tou Xpbvou Asimoupyiag (1...9 Wpeg)

Ymodei§eig acpaleiag

AlaBAaoTE TPOOEKTIKA TO EYXEIPiISIO 0dNYIWV XPAONG, IBiWG TIg UTTodEifelg aopalciag,
TPIV XPNOIUOTIOINCETE T CUCKEUN Kol PUAGSTE TO eyXEIPiBIio odnyiwv XprRong yia peA-
MovTikA Xprion. O cuvoTITIKOG aUTOG 0BNYOG Eival AVATTOOTIOCTO UEPOG TOU EYXEIPISiou
odnyiwv xpnong. To TANPeg eyxeipidio odnyiwv XpAong eival diaBéoipo wg apxeio
mwpog Aqyn oTtn S1evBuvon https://www.medisana.com. NapadwoTe omwodRTTOTE TO
TTapOV eyXeIPidIo padi ME TN CUOKEUR, EAV TNV TTAPAXWPHOETE OE TPITOUG.

* ®povTioTe, WOTE oI HePPPAvVEG CUTKEUATIAG va PNV KataAfgouv oTa xépia Twv TTadiwv! YeioTtarar kivduvog
aopuéiag!

XPNOIYOTIOIEITE TN TUOKEUr HOVO CUPQWVA HE TNV TTPORAETTONEVN XPrON, OTTWG QUTH TTEPIYPAPETAI OTO
EYXEIPIBIO XPAONG. Z€ TTEPITITWON HN eVOESEIYUEVNG XPAONG YIa GAAOUG OKOTTOUG N eyyUnaon TTalel va IoxUEl.
H ouokeun dev TTpoopileTal yia £TTAYYEALOTIKA XPAON 1 yia Xpron oToV 1aTpIKS Topéa.

« AuTA n ouokeun gival pia kouBépta. MTTOPEITE va T XPNOIJOTIOINOETE YIa VA JEGTAVETE ATTAAG Kal va XaAa-
PWOETE OAOKANPO TO OWHA 0aG. Mnv EUTTAWVETE TTAVW OTNV NAEKTPIKA KOURBEPTA, OAAG KOUPVIAOTE KATW
aTTé QUTAV KOl OKETTAOTEITE PE QUTAV.

EAéyXETE TIPOTEXTIKA TO TTPOIGV TIPIV aTTé KABE XProN yia va SIaTTIOTWOETE €AV TTAPOUsIadel evoeitelg pBo-
pag até TN xprion r/kal nUIEG. Mn BETETE T oUOKeUR O€ AgiIToupyia, £dv dIATMOTWOETE oNUAdia Bopdg,
CNUIGG 1) evOEigeIg pn evOEDEIYUEVNG XPAONG 1] €AV dev AEITOUPYEI CWOTA. Z€ PIa TETOIO TTEPITITWOTN ETTIKOI-
VWVAOTE PE £va EE0UCIODOTNHEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (OEPPRIG).

Mpiv oUVOECETE TN CUOKEUN 0Ag OTNV TTAPOXN PEUNATOG SIGCOQAAIOTE Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN KAl TIWG N
avaypa@ouevn TNV ETIKETA NAEKTPIKN TGO AVTIOTOIXEI O€ QUTH Tou SIKTUOU TTAPOXNAG.

Kpartdre 10 KaAwdIo peUPATOG Kal TN HovAada XeIPIoPoU pakpid atrd uwnAég Beppokpaaieg, uypaaia rj uypd.
Mnv mavete ToTé TO BUOHa TNG TTPIJag HE BPeypéva XEPIa ) EGV OTEKEDTE PETT OTO VEPOD.

H Aeitoupyia TNG NAEKTPIKAG KOUBEPTAG ETTITPETTETAI POVO WE TN HOvAada XelpiopoU RT19 1Tou T ouvodeUel.
Mnv ayyigeTe pia cuokeur| TTou €xel TIETEI OTO vEPO. ATTOOUVOEETE aPéowG To BUTHa aTTé TV TIPIda.

MNa va atmoouvdEoEeTe TN CUOKEUR aTTd TNV TTapoxr peUpaTog, Tpapdare TavTa 1o Buopa atd Tn mpida. Moté
unv TpaBdre atmméd 1o KaAwdio peupaTog!

MoTé pn pETAQEPETE, TPAPRATE 1) TTEPIOTPEPETE TN CUOKEUN ATTd TO KAAWDIO.

DpovTioTe yia TNV €0KOAN TTPOoRaoN 01O KAAWSIO PEUPATOG Kal TNV TTPI(a WOTE VO PTTOPEITE VO ATTOCUV-
OéaeTe ypriyopa 10 BUCHA, EPOTOV XPEIOOTEI.

Edv ta kaAwdia kal n povada xeIpIopoU TNG UOKEUNG dev SieuBeTNBOUV OwaTd, UTTAPXE! KiVOUVOG KATTOI0G
va oTpayyaAIoTEl, va oKoVTayel 1 va PTrepdeuTei o€ auTd, 1 va Ta TTatioel. O xproTng TpéTel (yia Tapd-
Selypa he T BorBeia KAIT oTeEpEWONG KAAwDIWV) va @POVTICel yia TNV ao@aAr) TOTTOBETNON TWV NAEKTPIKWYV
KaAwdiwv.

H ouokeun TAnpoi TIg TTpodiaypagég TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG oUpBaATOTNTAG. EdV QEpETE BNUaTodATN, UTTO-
pei va emnpeaoTei n Aeiroupyia Tou. MNa auTd o€ KABE TTEPITITWAON PWTACTE TOV IATPG OAG KAl TOV KATAOKEU-
QOTH TOU BNUaToddTn 0ag OXETIKA TTPIV XPNOIUOTIOINTGETE QUTH TN CUCKEUT.

Edv avripeTwiCeTe TTpoBAHaTa uyeiag, oupBouAeuBeite Tov IATPO CAg TIPIV XPNOIPOTIOINOETE TN Bepuail-
VOUEVN NAEKTPIKE KOUBEPTA.

Mn XpnoIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TTaIdIA, ATOPA JE avaTnpia fj GTopa TTou KolJoUvTal KaBwg Kal o€ Topa
HE pEIwpEévVN aioBnon Beppol TTou dev PTTOPOUV va avTIOPACOUV O€ TIEPITITWON UTTEPBEPHAvVONG.

Ta adid NAIKiag KATw Twv 3 €TWV JeV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIOUV T CUCKEUR, £pOaov Oev dlaBéTouv
TNV IKavéTNTa avTidpaong oTnyv uTrepBEpuavan.

H xprion Tng ouokeung dev emTPETETAl O TTAIdIG NAIKIOG Avw Twv 3 €TWY, EKTOG €@V o1 PUBpIoEIG TNG
Hovadag XeIPIoPoU £Xouv TIPOETTIAEYET aTTd €vav yovéa ) emBAETTOVTA, Kal €Gv TO TTaIdT €XEI ETTAPKWG EVN-
HePWOEI yia TOV ao@aAr} TPATTO XEIPIOPOU TG HOVASAG XEIPIOHOU.

H ouokeun auTr| gtropei va xpnaoigoTroleital até Taidid 8 eTwv Kal dvw KaBwg Kal aTtrd ATOPa JE HEIWHEVES
owHaTikéG, aodnTNPIakéG f dlavonTiKEG IKavOTNTEG 1 EANITTA EPTTEIPIa KAl YVWOEIG, £QO0OV aUTa ETTIBAE-
TIOVTal 1] £XOUV EVNUEPWOET OXETIKG e TOV aoQaAr] TPOTTO XPONG TNG CUCKEUNG Kal TOUG KIVOUVOUG TTou
EVEXEI N Xprion TNG.

H ouokeun ptropei va xpnaoipgotrolgital utré etriBAewn amd Taudid NAIKiag dvw Twv 3 Kal KETw Twv 8 eTwy,
EVW TTIPETTEI VO €TMIAEYETaI TIAVTA N PIKPOTEPN BaBuida Beppokpaaiag.

Ta TTaudId dev EMTPETTETAI VA TTAi{OUV HE TN CUOKEUN.

Moté pnv agrvete Ta Tadid va Traifouv pe PEPPPAvES ouoKeuaoiag, ugioTaTtal Kivduvog acuéiag!

Z& TEPITITWON TToU aITBAVEDTE yia HEYGAO XPOVIKO dIGOTNHA TTOVO OTOUG PUEG ) OTIG apBpWOEIG, Evne-
PWOTE TOV 10TPS TG,

Mn XpnOIPOTIOIEITE TN GUOKEUNR O€ {Wa.

H ouokeur) TpoopileTal aTTOKAEIOTIKG YO OIKIAK Kal OXI YIo ETTAYYEAPGTIKA Xprion 1y yia Xxprion o€ vooo-
KopEia.

H Beppaivopevn nAekTpIkr KOUBEPTA UTTOKEITAI O€ PUOIOAOYIKH PBopd Adyw xpriong. Mpiv amod kdbe xprion
ENEYXETE TIPOCEKTIKA Yia {NUIEG TN Beppaivopevn NAEKTPIKA KouBépTa kal To KaAwdio Tpogodoaiag peUpa-
T0G. Agv TIPETTEI VO BETETE TN OUOKEUN O€ AsiToupyia edv Trapouciddel BAGRN.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN €AV UTTAPXOUV EPPAVEIG CNUIEG OTN CUOKEUR ) 0TO KaAwdIo oUvdeang, edv n
OUOKEUNR JEV AEITOUPYET ATTPOOKOTITA ) OE TTEPITITWON TITWONG TNG 0TO dATTEO 1) O€ VEPD. MPOg ATTOTPOTTN
EVOEXOUEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE T GUOKEUN YIO ETTIOKEUT) OTO THANG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPRIG).
Alatnpeite TN ouokeun Hakpid atré Tn BPoxn Kal TNV uypacia. Aev eTITPETTETAI N AEITOUPYIO TNG CUOKEURG
g€ UTTaiBPIoUG XWPOUG.

MoTé pnv ToTroBETEITE TN CUOKeUN SiTTAa 0€ BEPPAVTIKO OWHA i} € PoUpPVO.

ATTOQEUYETE TV ETTOPN TNG CUOKEUNG HE MUTEPA i} AIXMNPA avTiKeipeva Kal pn Badete péoa TnG BeAOVEG.

H xpAon Tng Beppaivopevng NAEKTPIKAG KOUBEPTAG Bev TITPETTETAI, €AV €ival (€€ OAOKANPOU 1 HEPIKWIG)
SITTAWWEVN, TOAKIOPEVN, TUAYPEVN 1) TOTTOBETNHEVN KATW ATTO TO OTPWHA.

Mn XpPNOCIUOTIOIEITE TN CUOKEU KATW aTTO KOUBEPTEG 1| HagIAGpIaL.

Mn XpnoIYOTIOIEITE TN CUOKEUN BPEYHEVN Kal XPNOIUOTIOIEITE TNV HOVO O€ aTeYVO TTEPIBAAAOV (OXI OTO PTTG-
VIO K.0.K.).

Kard tn Aeitoupyia n povada XeIpIopoU Sev ETITPETTETAI VO TOTTOBETEITAI £TTEVW A KATW atmd T Bepuaivo-
HEVN NAEKTPIKA KOUBEPTA A VO KOAUTITETAI.

Mnv a@rveTe TN GUOKEUN XWPIG €TTIBAEWN. ATTEVEPYOTTOIEITE TN BEPUAIVOPEVN NAEKTPIKF) KOUBEPTA KAl OTTO-
ouvdéeTe To BUoPa atTd TNV TTPICA, EPOCOV DeV TTPOKEITAI Va XPNOIPOTIOINCETE AAAO TNV NAEKTPIKI KOUBEPTA.
Tnpeite OTTWOBATIOTE TIG UTTODEICEIS AOPaAEiag, KABWG T TTEPITITWAN TTAPATETAPEVNG XPAONG O€ UWNAN
Babpida Beppokpaaiag eival mOavr) n TPOKANON eyKAUPATWY 1 BeppoTTANEiag. EAEYXETE TAKTIKG TIG TTEPIO-
XEG TOU DEPUATOG KATW OTTO TN BepHaIVOPEVN NAEKTPIKN KOUBEPTA TTPOG ATTOPUYH EYKAUPATWY A EPQAvIoNG
(POUCKOAWY OTNV €TTIOEPHIdA.

* X TEPITITWON TTOU KATA TN XPrian TOU TTPOIOVTOG Sev aloBAVEDTE KAAA 1| VIWOETE TTOVOUG DIOKOWETE apE-
owg ™ Xpron.

Eogig emTpémeTal va ekTeAgiTe u6vo epyacieg kaBapiopou £TTi TNG ouokeung. Mpog atmoguyr KIvOUvwy TToTé
HNV ETTIOKEVATETE POVOI 0AG TN OUOKEUR. ATreUBUVBEiTE Ot éva KEVTPO TEPPIG.

O1 epyaoieg kKaBapIoPOU Kal GUVTAPNONG TNG CUCKEUAG O€ ETTITTEDO XPrOTN eV ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
atéd TTadId Xwpig eTTRAeWN.

* Mpiv KaBapioETE TN CUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV KAI OTTOCUVOEETE TTAVTA TO BUCHA aTré Tnv Trpida. MoTé
un BuBieTe TN povada xeIpIoPoU o€ vePO i GAAa uypd.

AQriveTe TN BepPaIvOPEVN NAEKTPIKF KOUBEPTA VO KPUWOEI EVTEAWS TIPIV TNV atrobnkeloeTe. PUAGOOETE TNV
aTeyvh} Kal KaBapr) atrd okovn PEXPI TNV ETTOHEVN XPAON, KATA TIPOTIUNGN €VTOG TNG APXIKAG CUOKEUATIAG.
Mnv emIBaPUVETE TN GUOKEUN TOTTOBETWVTAG ETTAVW TNG AVTIKEIJEVA KATA TNV OTTOBRKEUON.

Mnv emmokeudoEeTE HOVOG Oag T BEpUAIVOUEVN NAEKTPIKA KOUBEPTA O€ TTEPITITWON {nuIdg A BAGRNG. Otroia-
OATIOTE ETTIOKEUN ETTITPETTETAI VO TTPAYHATOTIOIEITAI HOVO aTTd £60UCIODOTNHEVA EUTTOPIKG KATAOTAHATA
aTé £va GTopo TToU JIABETEN TIG OTTAITOUHEVES TEXVIKEG BEEIOTNTEG.

‘Eva KAAWDIO PEUPATOG TTOU £XEI UTTOOTET {NUIG ETTITPETTETAI VA AVTIKATAOTABE! Hdvo atré éva KaAwdio idiou
TUTTOU.

AegiToupyia

BeBaiwBeite Twg T0 KaAWSIO aUVIETNG TNG HOVAdAg XeIPIoPoU gival ouvdedepévo e To BUopa OTn Beppaivo-
HEVN NAEKTPIKA KOUBEPTA. ZuvdéaTe To BUOUA oTNV TIPIla Kal TIATAGOTE To TTAAKTPO On/Off ©.

InuavTikd: H ouokeur| Sev Bepuaivel akOpa, To ep@avi{opevo eTTiedo amédoong @ cival «0», A TrepIpé-
vel Trep. 5 OEUTEPOAETTTA YIa v ETTIAEEETE TO EMOUNNTS €TTiTTEDO aTTdd0oONG!

EmAéETe pe Ta TARKTPa «+» @ kal «—» @ 10 emMBUPNTS emiTredo BepudTNTAG. (BlaBEoIpa cival Ta eTTieda 1
£wg 9). EAQv evTOG 5 deUTEPOAETITWV ATTO TNV EVEPYOTTOINGT SeV ETIAEYET KavEVA ETTITTESO BEPHAVTIKAG ATTOS0-
ang, N BepuaIvOpEVN NAEKTPIKF) KOUBEPTA ATTEVEPYOTTOIEITAI YIa AOYOUG AOPAAEING.

Edv emBupeite va XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUT O OUVEXN AEITOUpYia, ETTIAEYETE KATAPXAV TO XOUNAGTEPO €TTi-
Tredo (emrimedo amoédoong 1).

Ta va aTTEVEPYOTIOIACETE T GUCKEUK, TTATAGTE TO TIARKTPO On/Off @ Kkai aTTooUVSECTE PETA TO BUCHA aTTd
v Tpida.

MeTé a1ré TTEPITIoU 2 WPEG O€ CUVEXT AEIToupyia, N BEpUaIVOUEVN NAEKTPIKF KOUBEPTA ATTEVEPYOTTOIEITAl AUTO-
parta, eav Oev €XEl aTTEVEPYOTTOINGEI TTPONYOUPEVWG XEIPOKivnTa. MTTOPEiTE, WOTAOO, TIATWVTAG ETTAVEIANU-
péva To TTARKTPO XP6vou Aeitoupyiag @ va eTTIAEEETE BIAPOPETIKO XPOVO ATTEVEPYOTTOINONG ATTO 1 £WG 9 WPEG.
AtmoouvdéaTe To BUopa atrd Tnv Trpida 6Tav dev BEAETE va XpnoIHOTIOINCETE GAAO TN BepUaIVOPEVN NAEKTPIKA
KouBépTa.

KaBapiop6g kal gpovTida

Mpiv KaBapioeTe TN BePPAIVOPEVN NAEKTPIKF) KOUBEPTA OTTOOUVOEETE TO BUTHA OTTO TNV TTPIJA KOl AQFVETE
TNV TOUAdXIoTOV 10 AETTTA VO KPUWOEL

H Beppaivopevn nAekTpikfy KouBépta dIaBETEl Pia aTTOOTIWHEVN Hovdada xeipiopou (RT19). AgaipéoTe
N Hovada xeipiopou amod TNV NAEKTPIKN KouRépTa ammoouvdéovtag Tn didragn BUoPaATog amod Tnv KATwW
TTAEUPA.

H Beppaivopevn nAeKTpIKR KOUBEPTA — XWPIG TN HOvAada XeIpIopoU — TTAEveTal 0T XEpI. AGBETE OXETIKA
uTTown TIG 0dnyieg TNG €TIKETAG! Agv emTpéTeTal Vo BuBieTe TN Hovada XeIPIOPOU OTO VEPO, apou dev
ETTITPETIETAI VA EICXWPEI UYPATia OTO EOWTEPIKS TNG.

MoTté pn xpnoipotroleite daBpwTIKG péoa kabapiopou i okAnpEéG BoUpToEG.

Ma va oTeyvwoeTe TNV NAEKTPIKA KOUBEPTA aTTAWOTE TNV O€ Wia €TTITTEDN ETMIQAVEIQ TTOU ATTOPPOPE TNV
uypagoia. Otav n Beppaivopevn NAEKTPIK KOUBEPTA OTEYVWOEI EVTEAWS, ETTAVACUVOESTE TWOTA TN HOVADQ
XEIPIOPOU o€ auTrv. H Aeitoupyia TNG NAEKTPIKAG KOUBEPTAG ETITPETTETAI HOVO HE TN HOVAda XEIPIoPOU TTou
TN OUVOJEUEL.

270 TEAOG GUVOEDTE Eava TO KOAWDIO TNG PovAdaG XEIPICHOU OTn BeppaivOpeVn NAEKTPIKF KOUBEPTA.
ZedITTAWOTE TO KAAWDIO €AV €XEI UTTAEXTEI.

PuldoaoeTe T Beppaivopevn NAEKTPIKA KouBépTa ot éva kabapo Kai Enpd Pépog. Kard Tnv amobrikeuon unv
TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA ETTAVW OTN BEPPAIVOPEVN NAEKTPIKI KOUBEPTA, VIO VO OTTOQUYETE TO OXNUATIOUO
EVTOVWV TITUXWV.
HAeKTPIKR TPOQOBOTIA:

.

.

220 — 240V~ 50/60Hz Trep. 120W

0dnyieg yia Tn d1G6gon: H ouokeur] autr dev EMTPETTETAl VA OTTOCUPETAI PaAdi PE TA OIKIAKA
armoppippata. KaBe katavaAwTrig eival uTToxXpewpévog va Trapadivel OAeG TIG NAEKTPIKEG 1 nAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG, avetdpTnTa av eptrepiExouv BAaBepEG UAeG, o€ uttnpeaia ouAAoyig Tou Or-
Hou Tou 1 aTO €I8IKG €Y OPIO, WOTE VE €ival EPIKTA N OIKOAOYIKF ATTOCUPCN TWV GUOKEUWY QUTWV.
Avo@opikd JE TNV aTTOKOUION, ATTEUBUVOEITE OTIG TOTTIKEG APXEG 1} OTOV QP EUTTOPO.

GD

Lémpopeite HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

O Kayttdosa (kytkentéyksikkd RT19) © Virtapainike

@ Aktiivisen tehotason (1...9) naytté 0 Kayttdajan asetuksen painike

© Liitantajohto @ Painike tehotason nostamista varten
O Aktiivisen kayttdajan (1...9 tuntia) nayttd) O Painike tehotason laskemista varten

Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta ja
séilytd kayttoohje myohempaa kayttoa varten. Taméa pikaopas on kayttoohjeen kiin-
ted osa. Taydelliset kdyttoohjeet ovat ladattavissa osoitteesta https://www.medisana.
com. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tima kdyttéohje on ehdottomasti
annettava mukana.

« Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukehtumisvaara!

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai Iadketieteelliseen kayttoon.

Tama laite on huopa. Voit kayttaa sita lammittdmé&an ja rentouttamaan kevyesti koko kehoasi. Ald makaa
sahkopeiton paalla, vaan kietoudu sen alle ja peité itsesi silla.

Tarkasta laite huolellisesti aina ennen kayttéa, onko siind merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioita. Ala ota
laitetta kayttoon, jos huomaat, ettd se on kulunut tai vahingoittunut, tai havaitset merkkeja epaasianmukai-
sesta kaytosta tai laite ei toimi oikein. Ota tassa tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoon.

Tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paaltd ennen virran paalle kytkemista ja ettd tarraan merkitty
sahkgjannite on pistorasiaan sopiva.

Pida verkkojohto ja kéyttéosa etdélla kuumuudesta, kosteudesta tai nesteista. Alé koskaan koske verkko-
pistoketta kasien ollessa marat tai seistessasi vedessa.

Lampopeitetta saa kayttaa vain siihen kuuluvalla kayttdyksikolla RT19.

Al3 tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke valittdmasti.

Jos haluat kytkea laitteen pois verkkovirrasta, veda aina verkkopistoke pistorasiasta. Alé koskaan veda
verkkojohdosta!

Al kanna, veda tai kaanna laitetta verkkojohdosta.

Huomioi, etté paasy pistorasiaan ja verkkojohtoon ovat esteettomia, ja etté voit tarvittaessa vetaa verkko-
pistokkeen nopeasti.

Laitteen johto ja ohjausyksikko voivat aiheuttaa takertumis-, kuristumis-, kompastumis- tai paalleastumis-
vaaran, jos niité ei ole sijoitettu oikein. Kayttajan on varmistettava (esim. nippusiteilld), ettd sahkdjohdot
on sijoitettu turvallisesti.

Laite tayttaa sahkdmagneettisen yhteensopivuuden maaraykset. Mikali sinulla on sydamentahdistin, voi
sen toiminta hairiintya. Tasta johtuen neuvottele ennen tuotteen kayttéa ehdottomasti 1aakarisi tai syda-
mentahdistimen valmistajan kanssa.

Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele |aakarisi kanssa ennen lampdpeitteen kayttoa.
Al kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla henkilgilla tai 1&mp6n huonosti reagoivilla henkililla,
jotka eivat tunnista kehon lampétilan nousua.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat osaa tunnistaa kehon lampétilan nousua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentayksikon
etukateen siten, ettd lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on neuvottu riittdvan hyvin, kuinka sita kayte-
taan turvallisella tavalla.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon ja kerrotaan laitteen kayton aiheuttamista riskeista.

Yli 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset voivat kayttaa laitetta valvonnan alla, mutta talloin kayttokytkin on
aina asetettava alimmalle lampétasolle.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Ala anna lasten leikkia pakkausmuoveilla, tukehtumisvaara!

« Mikali tunnet pitkaan jatkunutta kipua lihaksissa tai nivelissa, neuvottele oireista ladkarisi kanssa.

.
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Ala kayta laitetta elaimilla.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttdon eika se sovellu ammattikayttoon tai kayttdon sairaaloissa.
Lampopeitteen kayttdika on rajoitettu. Tarkista lampopeite, verkkojohto ja kayttdlaite huolellisesti ennen
kayttéa mahdollisten vaurioiden varalta. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttéon.

Al kayté laitetta, mikéli laitteessa tai liitdntdjohdossa on nékyvid vaurioita, mikali laite ei toimi moitteet-
tomasti tai jos se on pudonnut maahan tai veteen. Laheta laite huoltolikkeeseen korjattavaksi vaarojen
valttamiseksi.

Pida laite etdalla sateesta ja kosteudesta. Laitetta ei saa kayttaa ulkona.

Ala koskaan sijoita laitetta suoraan l&mmityksen tai lammitysuunin viereen.

Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla, alaka tyénna siihen neuloja.
Lampopeitetta ei saa kayttaa, mikali se on (kokonaan tai osittain) laskostettu, taitettu, mytyssa tai sijoitettu
patjan alle.

Laitetta ei saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla.

Ala kayta laitetta markana, ja kdyta sitd ainoastaan kuivassa ymparistdssa (ei kylpyhuoneessa tai vas-
taavassa).

« Kayttdosaa ei saa sijoittaa kayton aikana lampopeitteen paalle tai alle eika sita saa peittaa
Ala jata laitetta ilman valvontaa. Kun l&mpdpeite ei ole kéytdssa, kytke se aina pois paa
kopistoke pistorasiasta.

Huomioi ehdottomasti turvaohjeet, silla liian pitka kayttd korkealla lampdasetuksella voi aiheuttaa ihon
palovammoja tai lampohalvauksen. Tarkista lampdépeitteen alla olevat ihoalueet séaanndllisesti palovam-
mojen tai kuumuudesta aiheutuvien rakkuloiden varalta.

Mikali kaytto tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, keskeyta lampokasittely valittomasti.

Saat suorittaa laitteelle ainoastaan puhdistustoité. Vaarojen valttamiseksi ala koskaan korjaa laitetta itse.
Ota yhteytta huoltopisteeseen.

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Ennen kuin puhdistat laitteen, kytke laite pois p&alt4 ja irrota aina verkkopistoke pistorasiasta. Alé koskaan
upota kayttoyksikkda veteen tai muihin nesteisiin.
Ennen varastointia anna lampdpeitteen jadhtya ensin kokonaan. Sailyta se kuivana ja polyttéména seuraa-
vaan kayttokertaan asti, mieluiten alkuperaispakkauksessa.

Al kuormita laitetta varastoinnin aikana sijoittamalla esineita sen paalle.

Ala korjaa lampdpeitetta itse, mikali siind on vaurioita tai héiri6. Korjauksen saa suorittaa ainoastaan val-
tuutettu jalleenmyyja tai asianmukaisen koulutuksen saanut henkild.

+ Vioittuneen verkkojohdon saa korvata ainoastaan samanlaisella verkkojohdolla.

Kayttd

Varmista, etta kytkentayksikon liitantajohto on yhdistetty lampdtyynyn pistokkeeseen. Tyonna verkkopistoke
pistorasiaan, ja paina virtapainiketta ©.

Tarkeaa: Laite ei tallsin vield 1ammita, néytetty tehotaso @ on sama kuin 0, vaan odottaa noin 5 sekunnin
ajan halutun tehotason valintaa!

Aseta haluttu Idmmitysteho painikkeella + @ tai — ©. (Kaytettévissa tasot 1-9). Mikéli lammitystasoa ei valita
5 sekunnin kuluttua lampopeitteen kaynnistamisesta, virta kytkeytyy turvallisuussyista pois.

Jos haluat kayttaa laitetta jatkuvasti, aseta aina alhaisin lammitysteho (taso 1).

Sammuttaaksesi laitteen paina virtapainiketta @ ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Noin 2 tunnin kuluttua peite sammuu automaattisesti, ellei sitd sammuteta sitd ennen manuaalisesti. Voit
kuitenkin valita myés muun sammutusajan yhdesta tunnista enintdén yhdeksaan tuntiin painamalla kayttdai-
kapainiketta @ useamman kerran.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta, kun et enda halua kayttaa lampopeitetta.

Puhdistus ja hoito

« Ennen lampdpeitteen puhdistamista irrota verkkopistoke ja anna lampdpeitteen jaahtya vahintaan 10
minuuttia.

Lampopeitteessa on irrotettava kayttoyksikko (RT19). Poista lampopeitteen kayttoyksikko irrottamalla sen
pistoliitanta alapuolelta.

Lampopeite voidaan pesté kasin ilman kayttoyksikkéa. Huomioi pesulapun ohjeet! Kayttdyksikkoa ei saa
koskaan upottaa veteen, silla sen sisédan ei saa paasta kosteutta.

Al koskaan kéyta sydvyttavia puhdistusaineita tai kovia harjoja.

Kuivaa lampopeite tasaisella ja kosteutta imevalla alustalla. Kun lampdpeite on kokonaan kuivunut, liita
kayttoyksikko jalleen lampdopeitteeseen. Lampdpeitettd saa kayttaa vain siihen kuuluvalla kayttoyksikolla.
Lopuksi kytke ohjausyksikon johto takaisin lampopeitteeseen.

Suorista johto, mikali se on kiertynyt.

Sailyta lampopeitettd puhtaassa ja kuivassa paikassa. Ala aseta tavaroita lampopeitteen palle sen ollessa
sailytyksessa valttaaksesi taitekohtien muodostumisen.

Kayttojannite: 220 — 240V~ 50/60Hz n.120W

 ja irrota verk-

Ohjeita laitteen havittamiseen: Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Metallit
ovat uudelleenkaytettéviad tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekierratykseen. Toimita tarpeeton
laite oman paikkakuntasi kerayspisteeseen, jotta se voidaan havittdd ymparistoystavallisella ta-
valla. Ota havittdmiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan. Poista akku
ennen laitteen havittdmista. Ala laita kaytettyja akkuja kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne

I erikoisjatteisiin tai myymaldiden kerayspisteisiin.

Véarmefilt HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Manéverenhet (kontrollenhet RT19)

@ Visning av aktiv effektinstallning (1...9)
© Anslutningskabel

O Visning av anvéandningstid (1...9 timmar)

© Pa- / av-knapp

O Knapp for instélining av anvandningstid
@ Knapp for att dka effektnivan

© Knapp fér att minska effektnivan

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sérskilt sakerhetsanvisningarna, innan du anvander
produkten och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Den héar korta instruktionen
ar ett integrerat avsnitt i bruksanvisningen. Den fullstédndiga bruksanvisningen finns
att ladda ner fran https://www.medisana.com.

Om du lamnar produkten vidare till tredje part ska alltid bruksanvisningen medfélja.

« Se till att halla férpackningsfilmerna utom réckhall for barn! Risk fér kvavning!

» Anvand endast apparaten fér &ndamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin
ogiltig.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

Den har apparaten ar en filt. Du kan anvénda detta for att varsamt varma och avslappna hela kroppen. Ligg
inte pa elfilten, utan mys under den och tack dig med den.

Kontrollera artikeln noggrant med avseende pa slitage och/eller skador fore varje anvandning. Anvand inte
enheten om du upptacker slitage, skador eller tecken pa felaktig anvandning eller om den inte fungerar
korrekt. Kontakta i sa fall en auktoriserad serviceverkstad.

Kontrollera att elspanningen som anges pa dekalen stdmmer 6verens med elspanningen pa plats och att
apparaten ar avstangd innan den ansluts.

Skydda natkabeln och kontrollenheten mot varme, heta ytor, fukt och vatskor. Vidrér aldrig kontakten med
vata hander, eller om du star med fétterna i vatten/pa vatt underlag.

Varmefilten far endast anvandas tillsammans med tillhérande manéverpanel RT19 .

Dra inte genast upp apparaten om den faller ned i vattnet. Dra forst ut natkontakten.

Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget for att franskilja apparaten fran elnatet. Dra aldrig i kabeln!

Bar, dra eller vrid inte apparaten genom att dra i kabeln.

Om enhetens kabel eller kontroll placeras felaktigt finns risk for intrassling, strypning, snubbling eller fel-
trampning. Anvéndaren ansvarar for att alla elledningar dras pa ett sékert satt, till exempel med hjélp av
kabelband.

Apparaten uppfyller kraven for elektromagnetisk kompatibilitet. Om du anvénder en pacemaker kan dess
funktion storas. Radgér med din lakare och tillverkaren av pacemakern innan du anvander apparaten.
Prata med din lakare innan du anvander varmefilten om du oroar dig om din hélsa.

Anvand inte apparaten pa barn eller pa personer som ar handikappade, som sover eller som &r inte kéns-
liga mot varme och darfér inta kan reagera pa dverhettning.

Barn som &r yngre &@n 3 ar far inte anvanda denna apparat, eftersom de inte har formaga att reagera pa
varmeslag.

Apparaten ska inte anvandas av sma barn 6ver 3 ar, om inte styrenheten har anpassats pa lampligt satt av
barnets foraldrar eller vardnadshavare eller om inte barnet har fatt bra instruktion i att anvanda styrenheten
korrekt.

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av personer med férminskad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de &r under uppsikt eller har informerats om
hur apparaten anvands sékert och om de forstar vilka faror som kan uppsta om den anvénds felaktigt.



Barn far inte leka med apparaten.

Lat inte sma barn leka med forpackningsfolien, kvavningrisk!

Kontakta lékare om du far langvarig smarta i muskler eller leder.

Apparaten far inte anvandas for djur.

Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet. Den ar ej avsedd for kommersiella eller medicinska
andamal i sjukhus el.dyl.

Varmefilten aldras med tiden. Kontrollera varmefilten, natkabeln och mandverpanelen noggrant fér skador
fore varje anvandning. En defekt enhet far inte anvéandas.

Anvand inte apparaten om apparaten eller anslutningskabeln uppvisar skador eller om apparaten inte
fungerar riktigt 1angre, eller efter det att den ramlat ned pa golvet eller i vattnet. Lamna in apparaten till ett
servicestalle for reparation, reparera den inte sjélv - risk for skador.

Skydda apparaten mor fukt och regn. Den far inte anvandas utomhus.

Lagg aldrig ned apparaten direkt intill ett varmelement eller en ugn/kamin.

Vidror inte apparaten med spetsiga eller vassa féremal. Stick inte in nalar i den.

Varmefilten far inte anvandas om den &r (helt eller delvis) vikt, bdjd, hopskjuten, eller placerad under
madrassen

Anvéand inte enheten under tacken eller kuddar.

Anvéand inte enheten nar den &r vat och anvand den endast i en torr miljé (inte i badrummet eller liknande).
Placera inte mandverenheten pa eller under varmefilten, och tack den inte under anvandning.

Lamna inte enheten utan uppsikt. Nar du inte anvander varmefilten, stéang alltid av den och dra ur natkon-
takten fran uttaget

Foélj noggrant sakerhetsanvisningarna, eftersom for lang anvandning pa hdg instéllning kan orsaka brann-
skador pa huden eller varmeslag. Kontrollera regelbundet hudpartierna under varmefilten for att undvika
brénnskador eller bildning av blasor

Avbryt genast behandlingen om du upplever obehag eller smarta.

Du far endast rengéra apparaten sjélv. Reparera aldrig apparaten sjélv - risk for skador. Vand dig till ett
servicestalle.

Rengoring och anvéndarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Stang av apparaten och dra ut natkontakten innan apparaten rengérs. Doppa aldrig ned kontrollenheten i
vatten eller i annan vatska.

Lat varmefilten svalna helt innan du foérvarar den. Forvara den pa en torr och dammfri plats, gérna i origi-
nalférpackningen, tills du ska anvanda den nasta gang.

Belasta inte enheten under férvaringen genom att férvara saker pa den.

Reparera inte varmefilten sjalv vid skada eller funktionsfel. Reparationer far endast utféras av en auktori-
serad aterforsaljare eller en person med likvardig behdrighet.

En skadad natkabel far endast bytas ut mot en natkabel av samma typ.

Anvindning

Kontrollera att kontrollenhetens anslutningskabel ar ordentligt ansluten till varmedynans kontakt. Satt i nat-
kontakten i vagguttaget och tryck pa P&- / av-knappen ©.

Viktigt: Enheten varms da inte upp, den visade effektinstéliningen @ &r "0”, och enheten véntar i cirka 5
sekunder pa att en 6nskad effektinstallning ska valjas!

Stall nu in énskad varmeeffekt med hjélp av knapparna "+ @ och "-” @ . (nivaerna 1 till 9 &r tillgangliga.)
Om ingen varmeniva stélls in inom 5 sekunder efter paslagning sténgs varmefilten av sékerhetsskal av igen.
Om du vill anvénda enheten kontinuerligt, ska du alltid stélla in den pa den lagsta varmeeffekten (niva 1).
Fér att stdnga av enheten, tryck pa Pa- / av-knappen® och dra sedan ut natkontakten ur végguttaget.

Filten stangs av automatiskt efter ca 2 timmar, om du inte har stangt av den manuellt i férvédg. Du kan ocksa
vélja en annan avstangningstid, fran 1 timme upp till maximalt 9 timmar, genom att trycka flera ganger pa
knappen for anvandningstid @ .

Dra ut kontakten ur vagguttaget nar du inte langre vill anvanda varmefilten.

Rengoring och skotsel

« Innan du rengdr varmefilten ska du koppla bort den fran elnatet och lata den svalna i minst 10 minuter.
Varmefilten ar utrustad med en avtagbar mandverpanel (RT19). Ta bort manéverpanelen fran varmefilten
genom att lossa kontakten pa undersidan.

Varmefilten — utan mandverpanel — kan tvéattas for hand. Folj anvisningarna pa etiketten! Mandverpanelen
far inte sénkas ner i vatten, eftersom ingen fukt far tranga in.

Anvand aldrig starka rengdringsmedel eller harda borstar.

Lagg varmefilten plant pa ett underlag som absorberar fukt for att torka. Nar varmefilten &r helt torr, anslut
mandverpanelen igen pa ratt satt. Varmefilten far endast anvandas tillsammans med tillhérande mano-
verpanel.

Slutligen ansluter du kabeln fran kontrollenheten igen till varmefilten

Réta ut sladden om den har tvinnat sig.

Férvara varmefilten pa en ren och torr plats. Lagg inga foremal ovanpa varmefilten under férvaringen for
att undvika veck.
Stromforsorjning:

220 - 240V~ 50/60Hz ca. 120W

Information om avfallshantering: Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna. Metaller ar
ateranvandningsbara och kan atervinnas som ravaror. Om apparaten inte behovs langre lamnar
du den pa en insamlingsplats i din kommun for miljévéanlig avfallshantering. Vand dig till din kom-
mun eller aterférsaljare angaende avfallshanteringen. Ta ur batteriet innan du avfallshanterar
apparaten. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna, utan lagg dem i en behallare for

specialavfall eller i en batteriholk i fackhandeln.

Varmeteppe HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Av-/Pa-knapp

O Knapp for a stille inn driftstiden

@ Knapp for & gke varmenivaet

© Knapp for & redusere varmenivaet

@ Betjeningsenhet

(kontrollenhet RT19)
@ Viser det aktiverte varmenivaet (1...9)
© Tilkoblingskabel
O Viser driftstiden (1...9 timer)
Sikkerhetsanvisninger
Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, ngye for du tar apparatet i
bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Disse korte instruk-
sjonene er en integrert del av bruksanvisningen. Den komplette bruksanvisningen er
tilgjengelig for nedlasting fra https://www.medisana.com. Hvis du gir apparatet videre
til en tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvelning!
Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk
opphgrer garantien.
Apparatet er ikke ment til bruk i nzeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.
Denne enheten er et teppe. Du kan bruke dette til & forsiktig varme opp og slappe av hele kroppen. Ikke
ligg pa det elektriske teppet, men kryp under det og dekk deg til med det.
Kontroller apparatet ngye for hver bruk og se om det har tegn pa slitasje og/eller skader. lkke bruk appa-
ratet hvis du merker slitasje, skade eller tegn pa feil bruk eller hvis det ikke fungerer som det skal. | slike
tilfeller kontakter du et autorisert servicesenter.
Serg for at apparatet er slatt av for du kobler det til stremforsyningen, og pass pa at den angitte elektriske
spenningen angitt pa etiketten stemmer overens med spenningen i stremnettet ditt.
Hold stremledningen og kontrollpanelet borte fra varme, fuktighet eller vaesker. Bergr aldri stepslet med
vate eller fuktige hender eller nar du star i vann.
Varmeteppet ma kun brukes sammen med den tilherende betjeningsenheten RT19.
Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stepslet med en gang.
For & koble enheten fra stremnettet, trekk alltid stepselet ut av kontakten. Trekk aldri i stremledningen!
Apparatet skal aldri baeres, dras eller roteres ved hjelp av stremkabelen.
Forsikre deg om at stikkontakten og stremledningen er lett tilgjengelige, slik at du raskt kan trekke i stap-
selet.
Kabelen og kontrollenheten til apparatet kan utgjere en fare for snubling, kvelning o.l. ved darlig plassering.
Brukeren ma (f.eks. ved hjelp av kabelfester) sgrge for at alle elektriske ledninger legges pa en trygg mate.
Enheten oppfyller forskriftene for elektromagnetisk kompatibilitet. Hvis du bruker pacemaker, kan funk-
sjonen bli forstyrret. Radfgr deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren for du benytter dette
produktet.
Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt med fastlegen fer du bruker varmeteppet.
Ikke bruk apparatet pa barn, funksjonshemmede, sovende personer eller mennesker som er ufglsomme
overfor varme, som ikke kan reagere pa en overoppheting.
Barn yngre enn 3 ar ber ikke bruke denne enheten da de ikke kan reagere pa overoppheting.

« Enheten skal ikke brukes av sma barn fra tre ar, med mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller
annen voksen og barnet har fatt tilstrekkelig oppleering i hvordan bryterenheten skal benyttes pa en trygg
mate.

« Dette apparatet kan benyttes av barn fra atte ar og oppover samt av personer med fysiske, sensoriske eller

psykiske funksjonshemninger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har

fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

Enheten kan brukes av barn eldre enn 3 ar og yngre enn 8 ar under tilsyn, hvorved betjeningspanelet alltid

ma stilles til minimum temperaturverdi.

Barn far ikke leke med apparatet.

La aldri barn leke med emballasjefolien; det er fare for kvelning!

Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar du kontakt med fastlegen.

Ikke bruk apparatet pa dyr.

Apparatet er kun beregnet pa hjemmebruk og er ikke ment til bruk for kommersielle formal eller for bruk

pa sykehus.

Varmeteppet er utsatt for aldring. Sjekk varmeteppet, stremledningen og betjeningsenheten ngye hver

gang fer bruk, for & se om de har skader. Et defekt apparat skal ikke brukes.

Bruk ikke apparatet ved synlige skader eller gdelagte tilkoblingskabler hvis det ikke fungerer feilfritt eller

hvis setet eller styreenheten har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situasjoner, skal du sende

apparatet til servicestedet for reparasjon.

Hold apparatet unna regn og fuktighet. Det skal ikke brukes utenders.

Plasser aldri enheten rett ved siden av en varmeovn eller komfyr.

Unnga kontakt med enheten med spisse eller skarpe gjenstander og ikke sett inn naler.

Varmeteppet ma ikke brukes hvis det er (helt eller delvis) brettet, knekket, sammenpresset eller hvis det

er lagt under en madrass.

Ikke bruk apparatet under dyner eller puter.

Ikke bruk apparatet nar du er vat, bare bruk det i tarre omgivelser (ikke pa baderom o.l.).

Betjeningsenheten ma ikke plasseres pa eller under varmeteppet eller tildekkes under drift.

Ikke la apparatet veere uten tilsyn. Nar du ikke bruker varmeteppet, ma du alltid sla det av, og trekke

stremledningen ut av stikkontakten.

Folg sikkerhetsanvisningene ngye, da for lang bruk pa et hayt trinn kan fere til brannskader pa huden eller

til heteslag. Sjekk hudomradene under varmeteppet regelmessig for & unnga svie eller blemmer.

Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull, ma du avslutte behandlingen umiddelbart.

Du skal selv bare utfare rengjering av apparatet. For & unnga farlige situasjoner skal du aldri reparere det

selv. Ta kontakt med kundeservice for hjelp.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn av voksne.

For du rengjer enheten, ma du sla den av og koble alltid fra stremledningen. Senk aldri kontrollenheten i

vann eller andre vaesker.

La varmeteppet kjoles helt ned fgr du legger det bort. Oppbevar det tort og stevfritt til neste gang du skal

bruke det, helst i originalemballasjen.

For & unnga a belaste apparatet, skal du ikke legge gjenstander oppa det ved lagring.

Ved feil eller skade skal du aldri reparere varmeteppet selv. Reparasjoner skal bare utferes av en autorisert

forhandler eller tilsvarende kvalifisert personell.

En skadet stremkabel ma kun erstattes med en stremkabel av samme type.

Drift

Pass pa at tilkoblingskabelen til kontrollenheten er koblet til kontakten pa varmeteppet. Sett stepselet inn i

stikkontakten og trykk pa Av-/Pa-knappen ©.

Viktig: Apparatet varmer ikke opp pa dette tidspunktet, det viste varmenivaet @ er lik "0”, og apparatet venter

i ca. 5 sekunder pa at gnsket varmeniva velges!

Still inn nsket varmeniva med knappene "+ @ og "-” @. (Du kan velge niva 1 til 9.) Hvis det ikke er valgt

noen varmeniva innen 5 sekunder etter at stremmen er slatt pa, slas varmeteppet av igjen av sikkerhets-

grunner.

Hvis du gnsker a bruke apparatet i kontinuerlig drift, ma du alltid stille inn det laveste varmenivaet (niva 1).

For & sla av apparatet, ma du trykke pa Av-/Pa-knappen @, og deretter trekke stepselet ut av stikkontakten.

Etter ca. 2 timer slas teppet automatisk av, med mindre du har slatt den av manuelt for det. Du kan ogsa

velge en annen avstengningstid mellom 1 time og maksimalt 9 timer ved & trykke flere ganger pa driftstid-

knappen ©.

Trekk stopselet ut av stikkontakten nar du ikke skal bruke varmeteppet mer.

Rengjoring og vedlikehold

For du rengjer varmeteppet, ma du trekke ut stepselet og la teppet avkjeles i minst 10 minutter.
Varmeteppet er utstyrt med en avtakbar betjeningsenhet (RT19). Fjern betjeningsenheten fra varmeteppet
ved a koble fra pluggen pa undersiden.

Varmeteppet — uten betjeningsenheten — kan vaskes for hand. Folg instruksjonene som star pa vaskeeti-
ketten! Det ma ikke komme fuktighet inn i betjeningsenheten, senk den derfor aldri ned i vann.

Bruk aldri sterke rengjeringsmidler eller kraftige borster.

Legg varmeteppet til torking flatt pa et fuktabsorberende underlag. Nar varmeteppet er helt tert, kan du
koble betjeningsenheten til varmeteppet igjen. Varmeteppet skal bare betjenes med den tilhgrende betje-
ningsenheten.

Til slutt kobler du ledningen fra kontrollenheten til varmeteppet igjen.

Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

Oppbevar varmeteppet pa et rent og tert sted. For & unnga skarpe bretter, skal du ikke legge gjenstander
oppa varmeteppet ved lagring.

Stremforsyning: 220 — 240V~

50/60Hz ca. 120W

Merknader angaende avfallshandtering: Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let. Metaller kan gjenbrukes eller gjenvinnes. Avhend et apparat du ikke skal bruke mer pa en
miljgstasjon, slik at det kan gjenvinnes pa riktig mate. Ta kontakt med kommunen eller forhandle-
ren hvis du har spersmal om avfallshandtering. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke
kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en

gjenvinningsstasjon.

Varmetappe HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Betjeningsenhed RT19 © Tzend-/slukknap

@ Display for aktive effekttrin (1...9) O Knap til indstilling af anvendelsestiden
© Tilslutningsledning @ Knap til agning af effektniveauet

O Visning af anvendelsestiden (1...9 timer) @ Knap til reduktion af effekttrinnet

Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet tages i brug, det gaelder
isar sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Denne kvik-
guide er en integreret del af brugsanvisningen. Den fuldsteendige brugsanvisning kan
downloades pa https://www.medisana.com. Hvis du videregiver apparatet til tredje-
part, skal brugsanvisningen altid medfglge.

» Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde! Der er risiko for kvaelning!

« Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig
anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det medicinske omrade.

Denne enhed er et teeppe. Du kan bruge dette til blidt at varme op og afspaende hele din krop. Leeg dig ikke
pa det elektriske teeppe, men seet dig godt til rette under det og deek dig til med det.

Kontrollér omhyggeligt produktet for tegn pa slitage og/eller skader for hver brug. Tag ikke produktet i brug,
hvis der konstateres slitage, skader eller tegn pa ukorrekt brug, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Kontakt
i sa tilfelde et autoriseret servicecenter.

Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre dig, at det er slukket, og at den angivne elek-
triske spaending pa typeskiltet stemmer overens med netspaendingen i din stikkontakt.

Hold stremkablet og betjeningsenheden veek fra varme, fugt og veeske. Rer aldrig ved stikket med fugtige
eller vade haender, eller hvis du befinder dig i vand.

Varmeteeppet ma kun betjenes med den dertil herende betjeningsenhed RT19.

Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet ned i vand. Treek straks stikket ud af kontakten.

Afbryd stremmen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten. Traek aldrig i stremkablet!

Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stremkablet.

Stikkontakten og stremkablet skal altid veere lettiigeengelige under brug, sa du ved behov hurtigt kan
treekke stikket ud af kontakten.

Hvis ledningerne og apparatets betjeningsenhed anbringes pa en uhensigtsmaessig made, er der risiko
for sammenfiltring og kvaelning samt risiko for at falde over ledningerne. Brugeren skal (f.eks. ved hjeelp af

kabelbindere) serge for at anbringe alle elektriske ledninger pa en sikker made.

Apparatet er i overensstemmelse med bestemmelserne om elektromagnetisk kompatibilitet. Hvis du har
en pacemaker, kan dens funktion blive forstyrret. Sperg derfor din laege og producenten af pacemakeren
til rads, inden du benytter dette apparat.

Hvis du har spegrgsmal til dit helbred i forbindelse med brug af varmeteeppet, bedes du henvende dig til din
lzege, inden du tager varmeteeppet i brug.

Anvend ikke apparatet pa bern, handicappede eller sovende personer samt personer uden varmefglsom-
hed, som ikke kan reagere pa overophedning.

Bern under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand til at reagere pa overophedning.
Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, medmindre betjeningsenheden er indstillet pa forhand
af en foreelder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne indstille
betjeningsenheden pa forsvarlig vis.

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Apparatet ma godt bruges af bern mellem 3 og 8 ar, sa laenge de er under voksenopsyn imens. Betjenings-
enheden skal altid veeret indstillet pa laveste indstilling til denne aldersgruppe.

Bern ma ikke lege med apparatet.

Lad aldrig bern lege med emballagen, da der er risiko for kveelning!

Hvis du over lzengere tid oplever smerter i musklerne eller leddene, skal du informere din laege.
Apparatet ma ikke anvendes pa dyr.

Apparatet er kun tiltaenkt brug i hjiemmet og er ikke beregnet til kommercielt brug eller hospitalsbrug.
Varmetaeppet er udsat for aeldning. Kontrollér varmetaeppet, netledningen og betjeningsenheden omhyg-
geligt for skader far hver brug. En defekt enhed ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kabeldelene, hvis det ikke fungerer
fejlfrit, eller hvis det er faldet ned eller er blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret for at
undga farlige situationer.

Hold apparatet pa afstand af regn og fugt. Det ma ikke anvendes udenders.

Placer aldrig apparatet direkte ved siden af en radiator eller en ovn.

Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande, stik aldrig nale ind i apparatet.
Varmeteeppet ma ikke benyttes, hvis det (helt eller delvist) er foldet, bukket, sammenskubbet eller anbragt
under madrassen.

Brug ikke apparatet under sengetgj eller handklaeder.

Brug ikke varmetaepper i vad tilstand og altid kun i terre omgivelser (ikke pa badeveerelset o.l.).
Betjeningsenheden méa hverken lzegges oven pa eller under varmetaeppet eller tildeekkes under anven-
delsen.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn. Nar du ikke bruger varmeteeppet, skal du altid slukke for det og tage
stikket ud af stikkontakten.

Serg for altid at falge sikkerhedsanvisningerne, da for lang tids anvendelse ved hgje indstillinger kan
forarsage forbraendinger pa huden eller et hedeslag. Kontrollér regelmaessigt hudomraderne under varme-
teeppet for at undga forbreendinger eller dannelse af bleerer.

Hvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du straks afbryde anvendelsen.

De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfere pa apparatet er rengering og pleje. Forseg aldrig at
reparere apparatet selv, da dette kan vaere farligt. Henvend dig i stedet til vores kundeservice.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af bern uden overvagning.

For du renger apparatet, skal du slukke for det og altid tage stikket ud af stikkontakten. Nedsaenk aldrig
kontrolenheden i vand eller andre vaesker.

Lad altid varmetaeppet kale helt af, for du pakker det veek. Opbevar det tort og stevfrit indtil neeste brug,
helst i den originale emballage.

Leeg ikke genstande oven pa apparatet under opbevaringen.

Ved skader eller fejlfunktion ma du ikke selv reparere varmeteeppet. Reparationer ma kun udfgres af en
autoriseret specialforhandler eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

« En beskadiget ledning ma kun erstattes af en ledning af samme type.

Anvendelse

Serg for, at betjeningsenhedens forbindelsesledning er forbundet med stikket pa varmetaeppet. Seet stikket i
stikkontakten, og tryk pa teend-/slukknappen ©.

Vigtigt: Varmetaeppet varmer endnu ikke. Det anvendte effekttrin @ er ’0”, ellers skal du vente ca. 5 sekun-
der med at veelge det gnskede effekttrin!

Indstil nu den gnskede varmeeffekt med knapperne "+ @ og "-” @. (Trinene 1 til 9 er til radighed.) Hvis der
ikke er indstillet et varmetrin inden for 5 sekunder efter teendingen, slar varmeteeppet af sikkerhedsarsager
fra.

Hvis du gnsker at benytte varmeteeppet konstant, skal du grundlzeggende set altid indstille det pa den laveste
effekt (trin 1).

Sluk for varmeteeppet ved at trykke pa teend-/slukknappen @, og tag derefter stikket ud af stikdasen.
Varmetaeppet slar automatisk fra efter ca. 2 timer, hvis der ikke forinden er blevet slukket for det manuelt.
Du kan ogsa veelge en anden slukketid pa 1 time til maks. 9 timer ved at trykke flere gange pa knappen for
anvendelsestid ©.

Traek stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke lzengere gnsker at benytte varmeteeppet.

Renggring og pleje

 Inden du renger varmetaeppet, skal du tage stikket ud af kontakten og lade varmeteeppet kole af i mindst
10 minutter.

Varmetaeppet er forsynet med en aftagelig betjeningsenhed (RT19). Fjern betjeningsenheden fra varme-
teeppet ved at tage stikket pa varmeteeppets underside ud.

Varmetaeppet — uden betjeningsenhed — kan handvaskes. Fglg anvisningerne pa vaskemeerket! Betje-
ningsenheden ma ikke kommes i vand, da der under ingen omstaendigheder ma traenge fugt ind i appa-
ratet.

Anvend aldrig aggressive rengegringsmidler eller kraftige berster.

Bred varmetaeppet helt ud, og leeg det pa et sugende materiale for at lade det terre. Nar varmetaeppet er
helt tert, forbinder du igen betjeningsenheden korrekt med varmeteeppet. Varmetaeppet ma kun betjenes
med den dertil hgrende betjeningsenhed.

Til sidst forbinder du igen ledningen pa betjeningsenheden med varmetaeppet.

Hvis ledningen er blevet snoet, skal den vikles ud.

Opbevar varmetaeppet pa et tert og rent sted. Leeg ikke genstande oven pa varmeteeppet under opbeva-
ring, da dette kan forarsage folder eller maerker.

Stremforsyning: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 120W
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Oplysninger om bortskaffelse: Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet. Metaldelene i produktet kan genbruges eller genanvendes. Udtjente apparater skal bort-
skaffes via den neermeste kommunale genbrugsstation, sa de kan blive bortskaffet pa miljgvenlig
vis. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen. Tag batte-
rierne ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid aldrig brugte batterier ud sammen med hushold-

ningsaffaldet, men aflever dem i en batterispand eller andet officielt indsamlingssted til brugte
@ Element obstugowy (przetacznik RT19) © Przycisk WE./WYL.

batterier.
@ Wskaznik aktywowanego poziomu grzania (1...9) | @ Przycisk do ustawiania czasu pracy
© Przewod przytaczeniowy @ Przycisk do zwigkszania poziomu grzania
O Wskaznik czasu pracy (1...9 godzin) © Przycisk do zmniejszania poziomu grzania

Koc elektryczny HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

Zasady bezpieczenstwa

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje

obstugi, a w szczegolnosci wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja,

aby w razie koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac. Ta krétka instrukcja obstugi

jest elementem skltadowym instrukcji uzytkowania. Peilng instrukcje uzytkowania

mozna pobraé na stronie https://www.medisana.com. W przypadku przekazania urza-

dzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

« Folie opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

« Nalezy korzysta¢ z urzagdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W przy-
padku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia gwarancyjne.

< Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

« To urzadzenie jest kocem. Mozna go uzywa¢ do delikatnego rozgrzania i rozluznienia catego ciata. Nie
ktadz sie na kocu elektrycznym, ale wtoz sig pod niego i przykryj nim.

* Przed kazdym zastosowaniem produktu nalezy sprawdzi¢, czy nie nosi on $ladéw zuzycia i/lub uszko-

dzenia. Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli widoczne sg na nim jakiekolwiek $lady zuzycia, uszkodzenia,

oznaki nieprawidiowego stosowania lub jesli urzgdzenie nie dziata prawidtowo. W takim przypadku nalezy

skontaktowac sig z autoryzowanym serwisem.

Przed podtgczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢, czy napigcie elektryczne podane

na etykiecie odpowiada napigciu stosowanego gniazda wtykowego.

Chron przewdd zasilajacy i pilot przed wysokimi temperaturami, goragcymi powierzchniami, wilgocig lub

cieczami. Nigdy nie dotykaj wtyczki sieciowej mokrymi rekami lub gdy znajdujesz si¢ w wodzie.

Koc elektryczny mozna uzytkowaé tylko wraz z zatgczonym elementem obstugowym RT19.

Nie wyjmuj urzadzenia, ktére wpadto do wody. Natychmiast wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.

Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilania elektrycznego, zawsze wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazda

wtykowego. Nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajgcy!

Nie obracaj, nie przeno$ ani nie ciggnij urzadzenia za przewod zasilajacy.

Nieprawidtowo utozone przewody i nieprawidtowo umieszczony panel sterowania mogg spowodowac

ryzyko zaplatania sig, uduszenia, potkniecia lub nadepniecia. Uzytkownik musi zadbaé o bezpieczne uto-

zenie wszystkich przewodoéw elektrycznych (np. przy uzyciu opasek zaciskowych).

Urzadzenie spetnia wymogi dotyczace kompatybilnosci elektromagnetycznej. Moze ono zakiéca¢ prace

rozrusznika serca. Osoby z rozrusznikiem serca powinny sig wigc skonsultowaé¢ ze swoim lekarzem oraz

producentem rozrusznika, zanim skorzystajg z tego urzadzenia.

W przypadku watpliwosci dotyczgcych wptywu koca elektrycznego na zdrowie nalezy przez zastosowa-

niem skonsultowac sie z lekarzem.

Nie uzywaj urzadzenia na dzieciach ani na osobach niepetnosprawnych, w trakcie snu ani osobach nie-

wrazliwych na ciepto i tym samym niemogacych reagowac na przegrzanie.

Dzieci ponizej 3 roku zycia nie mogg uzywac urzadzenia, gdyz nie sg w stanie zareagowac na przegrzanie.

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat, o ile modut sterujgcy nie zostat
wyregulowany odpowiednio przez ich rodzicéw lub opiekunéw prawnych lub o ile dziecko nie zostato odpo-
wiednio poinstruowane, jak prawidiowo uzywa¢ modutu sterujgcego.

« Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej 8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolno-

$ciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy braku do$wiadczenia i wiedzy tylko wowczas,

jesli odbywa sig to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie uzytkowania urzadzenia, jesli osoby

te rozumiejg zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia.

Urzadzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.

Trzymaj z dala od dzieci folie opakowaniowe - niebezpieczenstwo uduszenia!

W razie dtugotrwatych béléw w migséniach lub stawach skontaktuj sie z lekarzem.

Nie uzywaj urzadzenia na zwierzgtach.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, a nie do zastosowan komercyjnych lub

medycznych.

Koc elektryczny ulega procesowi starzenia. Przed kazdym zastosowaniem nalezy doktadnie sprawdzi¢

stan koca elektrycznego, przewodu zasilajgcego i elementu obstugowego. Nie wolno korzysta¢ z uszko-

dzonego urzadzenia.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia, jezeli widoczne sg jego uszkodzenia lub uszkodzenia przewodu przyta-

czeniowego, jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub jezeli spadio badz wpadio do wody. Aby unik-

ngc¢ niebezpieczenstwa, przeslij uszkodzone urzadzenie do punktu serwisowego w celu przeprowadzenia

naprawy.

Chron urzadzenie przed deszczem i wilgocig. Nie wolno uzywac urzadzenia na zewnatrz.

Nie ktadz urzadzenia w poblizu grzejnikéw lub pieca.

Unikaj kontaktu urzadzenia ze spiczastymi lub ostrymi przedmiotami oraz nie wbijaj w nie igiet lub szpilek.

Koca elektrycznego nie wolno uzywac, jesli jest (na catej powierzchni lub czesciowo) pofatdowany, zagiety,

ztozony lub utozony pod materacem.

» Urzadzenia nie wolno stosowac¢ pod przykryciem, np. kotdrg lub poduszka.

Nie wolno uzywa¢ mokrego urzadzenia. Nalezy je stosowa¢ wytgcznie w pomieszczeniach suchych (nie

uzywac w tazience itp.).

Podczas uzytkowania nie wolno ktas¢ przetgcznika na kocu elektrycznym lub pod nim badz tez przykrywac go.

Nie wolno zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Po zakonczeniu uzytkowania koca elektrycznego nalezy go

wytgczy¢ i wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa, poniewaz w przypadku zbyt diugiego

stosowania na wysokim poziomie grzania moze doj$¢ do oparzen skoéry lub udaru cieplnego. Nalezy

regularnie kontrolowac¢ czesci ciata znajdujgce sie pod kocem elektrycznym w celu unikniecia poparzen i

powstania pecherzy bedacych skutkiem oparzen.

Jezeli podczas stosowania urzadzenia wystapi bél lub poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uzyt-

kowanie.

Samodzielnie mozesz wykonywac jedynie czyszczenie urzadzenia. Aby unikng¢ zagrozen, nigdy nie

naprawiaj samodzielnie urzgdzenia. Skontaktuj si¢ z punktem serwisowym.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Przed czyszczeniem wytacz urzadzenie i zawsze wyciagnij wtyczke sieciowa. Nigdy nie nalezy zanurza¢

modutu sterowania w wodzie ani innych cieczach.

Przed odiozeniem koca elektrycznego w miejsce przechowywania nalezy poczekac, az urzagdzenie zupet-

nie ostygnie. Do czasu kolejnego uzycia nalezy przechowywac urzgdzenie w miejscu suchym i ostonigtym

przed kurzem, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

Podczas przechowywania urzgdzenia nie wolno umieszcza¢ na nim zadnych przedmiotow.

W przypadku wadliwego dziatania nie nalezy naprawia¢ koca elektrycznego samodzielnie. Naprawy moze

dokonac tylko autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba.

« Uszkodzony przewdd sieciowy moze zosta¢ wymieniony wytgcznie na taki sam przewdd.

Praca

Nalezy sig¢ upewni¢, ze przewdd potgczeniowy przetgcznika jest prawidiowo podtgczony do wtyczki w kocu
elektrycznym Nalezy wiozyé wtyczke do gniazda elektrycznego i nacisngé przycisk WL./WYL ©.

Wazne: w tym momencie urzadzenie jeszcze sie nie nagrzewa (wskaznik poziomu grzania @ pokazuje ,0")
i czeka jeszcze ok. 5 sekund na wybér zadanego poziomu grzania!

Teraz nalezy ustawi¢ zgdang temperature przy uzyciu przyciskéw ,+” @ i ,—” @. (Dostepne sg poziomy od
1 do 9). Jesli przez 5 sekund od momentu wigczenia nie zostanie wybrany zaden poziom grzania, koc elek-
tryczny ze wzgledow bezpieczenstwa wytgczy sie samoistnie.

Przy diugotrwatym uzyciu nalezy ustawi¢ zasadniczo najnizszy poziom grzania (poziom 1).

Aby wytgczyé urzadzenie, nalezy uzy¢ przycisku WE./WYL. ©, a potem wyciagna¢ wtyczke z gniazda elek-
trycznego.

Koc elektryczny wytgcza sie automatycznie po okoto 2 minutach, chyba ze zostanie wczes$niej wytgczony
recznie. Mozna jednak takze wybraé inny czas wytgczenia (od 1 do 9 godzin) poprzez wielokrotne naci$nie-
cie przycisku czasu pracy 0.

Jesli koc elektryczny nie bedzie juz uzywany, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.

Czyszczenie i konserwacja

» Przed rozpoczeciem czyszczenia koca elektrycznego nalezy wyciggng¢ wtyczke z gniazdka i pozostawi¢
urzgdzenie do ostygniecia na co najmniej 10 minut.

Koc elektryczny wyposazony jest z odtgczany element obstugowy (RT19). Element obstugowy mozna
odigczy¢ od koca elektrycznego, wyciagajac ztgcze wtykowe umieszczone na spodzie.

Koc elektryczny — bez elementu obstugowego — mozna pra¢ w pralce. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wska-
zowki dotyczace prania, zamieszczone na metce! Elementu obstugowego nie mozna zanurza¢ w wodzie,
aby w zadnym razie nie wnikngta do niego woda.

Nie nalezy uzywac¢ agresywnych $rodkéw czyszczacych ani twardych szczotek.

Podczas suszenia koc elektryczny nalezy roztozy¢ na ptasko na podkiadzie chtongcym wilgoé. Gdy koc
elektryczny jest catkowicie suchy, nalezy ponownie podtgczyé prawidtowo element obstugowy. Koc elek-
tryczny mozna uzytkowac tylko wraz z zatgczonym elementem obstugowym.

Na koniec nalezy podtgczy¢ przewdd elementu obstugowego do koca elektrycznego.

Jesli przewdd zasilajgcy jest poskrgcany, nalezy go wyprostowac.

Koc elektryczny nalezy przechowywac w czystym i suchym miejscu. W trakcie przechowywania koca elek-
trycznego nie wolno ktas¢ na nim zadnych przedmiotéw. Pozwoli to zapobiec powstawaniu trwatych zagigc¢.
Zasialnie napigciem: 220 — 240V~ 50/60Hz ok. 120W

Wskazowki dotyczace utylizacji: Z uwagi na ochrone $rodowiska nie wyrzuca¢ urzadzenia po
zakonczeniu eksploatacji do opdadéw domowych, lecz prawidiowo zutylizowac. Informacji o
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urzad. Elektroodpady nie moga
by¢ wyrzucane do pijemnikéw do selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych. Mozna je odda¢ w
specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt Selektywnej Zbiérki Opdadéw Komunalnych lub/
badz w punktach handlowych oferujgcych w sprzedazy sprzet elektroniczny. Nalezy postgpowac
zgodnie z obowigzujgcymi w Polsce przepisami dotyczacymi selektywnej zbiodrki urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych. Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowisko i zdrowie
ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych. Go-
spodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianu sie do ponownego uzycia i odzysku surowcow
wtoérnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztatuje sig postawy, ktére wptywajg na zacho-
wanie wspdlnego dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
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Vyhtivana deka HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Ovlada¢ (spinaci jednotka RT19) © Tlagitko ZAP/VYP

@ Zobrazeni aktivniho stupné vykonu (1...9) O Tlagitko pro nastaveni provozni doby
© Napajeci kabel @ Tlagitko pro zvySeni stupné vykonu
O Zobrazeni provozni doby (1...9 hodin) © Tlagitko pro snizeni stupné vykonu

Bezpecénostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu. Tento struény navod je nedilnou sou-
casti navodu k pouziti. Kompletni navod k pouziti si miizete stahnout na adrese https://
www.medisana.com. Pokud pfristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kaz-
dém pripadé i tento navod k pouziti.

Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi nebezpeci uduseni!

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouZiti. Pfi pouziti k nevhodnému ucelu
zanikaji naroky na zaruku.

PFistroj neni uréen pro komeréni Ucely nebo pro pouZziti v Iékarském prostiedi.

Toto zafizeni je deka. MuZete to pouzit k jemnému zahfati a uvolnéni celého téla. Nelehejte si na elektric-
kou deku, ale schoulte se pod ni a pikryjte se ji.

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyrobek nevykazuje znamky opotiebeni a/nebo poskozeni.
Neuvadéjte pristroj do provozu, pokud si vSimnete jeho opotfebeni, poskozeni nebo znamek nespravného
pouzivani, nebo pokud pfistroj nefunguje spravné. V takovém pfipadé se obratte na autorizované servisni
stfedisko.

Pred pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického proudu se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a Ze elektrické
napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim ve vasi zasuvce.

Napajeci kabel a ovladac chrarite pfed horkem, vihkosti a kapalinami. Na zastréku napajeciho kabelu nikdy
nesahejte mokryma rukama nebo pokud stojite ve vodé.

Vyhfivana deka se smi provozovat pouze s pfislusnym ovladacem RT19.

Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Pokud chcete pfistroj odpojit od elektrické sité, vzdy vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Nikdy netahejte za napajeci kabel!

Pristroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za napajeci kabel.

Dbejte na dobrou pfistupnost zasuvky a napajeciho kabelu, abyste mohli pfipadné rychle vytahnout zastr-
¢ku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Kabely a ovladaci jednotka pfistroje mohou v pfipadé nevhodného umisténi predstavovat nebezpeci
zamotani, uduSeni, zakopnuti nebo nebezpeci pfi stoupnuti. UZivatel musi (napf. pomoci stahovacich
pasek) zajistit, aby vSechny elektrické kabely byly vedeny bezpe¢nym zpusobem.

Pristroj splfiuje pozadavky tykajici se elektromagnetické kompatibility. Pokud mate kardiostimulator, mtze
byt naru$ena jeho funkce. Pfed pouzitim tohoto pfistroje se v kazdém pfipadé poradte s |ékafem a také s
vyrobcem vaseho kardiostimulatoru.

Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se pfed pouzitim vyhfivané deky s Iékafem.
Pfistroj nepouzivejte u déti, zdravotné postiZenych nebo spicich osob, ani osob necitlivych na teplo, které
nedokazou reagovat na prehrati.

PFistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou schopné reagovat na pfehfati.

Pristroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud neni odpovidajicim zplisobem nastavena spinaci jed-
notka, bud jednim z rodi¢u, nebo dohliZejici osobou, a dité nebylo dostateéné pouceno, jak ma se spinaci
jednotkou bezpecéné zachazet.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢&i mental-
nimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zku$enosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpe€ném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpec¢im s nim spojenym.

PFistroj mohou pouzivat déti starsi 3 let a mladsi 8 let, pokud jsou pod dozorem, pfi¢emz na ovladaci musi
byt nastavena nejnizsi teplota.

Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

Nedovolte détem, aby si hraly s balicimi féliemi. Hrozi nebezpeci uduseni!

Pokud budete po delsi dobu citit bolest svalt ¢i kloubd, informujte o tom Iékare.

Nepouziveijte pfistroj u zvifat.

Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti, nikoliv pro komeréni G€ely nebo pro pouziti v nemoc-
nicich.

Vyhtivana deka podléha starnuti. Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vyhfivanou deku, napajeci
kabel a ovladac a ujistéte se, Ze nevykazuji znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.
Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo napdjeci kabel, pokud pfistroj nefunguje
bezvadné nebo pokud spadl na zem nebo do vody. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poslete pfistroj
k opravé do servisniho stfediska.

Chrarite pfistroj pfed destém a vlhkem. Nesmi se pouzivat venku.

Nikdy nepokladejte pfistroj pfimo vedle topeni nebo kamen.

Zabrarite kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty a nezapichujte do néj zadné jehly.
Vyhtivanou deku nelze pouzivat, pokud je (cela nebo ¢astecné) slozena, zmackana, srolovana nebo umis-
téna pod matraci.

Nepouziveijte pfistroj pod prikryvkami nebo polstafi.

Nepouzivejte pfistroj v mokrém stavu a pouzivejte ho pouze v suchém prostiedi (ne v koupelné apod.).
Ovlada¢ se béhem provozu nesmi pokladat na ani pod vyhfivanou deku a nesmi se zakryvat.
Nenechavejte pfistroj bez dozoru. Pokud vyhfivanou deku nepouzivate, vypnéte ji a vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

Bezpodmine¢né dodrZujte bezpec€nostni pokyny, protoze pfili§ dlouhé pouzivani pfistroje s vysokym
nastavenim muize zpUsobit popdleni kiiZze nebo Upal. Pravidelné kontrolujte pokozku pod vyhtivanou
dekou, abyste predesli popaleninam nebo vzniku puchyra.

Bude-li pro vas pouZziti nepfijemné nebo bolestivé, ihned prestarite vyrobek pouzivat.

Pristroj smite sami pouze distit. Nikdy neopravujte pfistroj sami, vyloucite tak ohrozZeni. Obratte se na
servisni stredisko.

Citéni a uzivatelskou Gdrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pred cisténim pfistroj vypnéte a vzdy vytahnéte zastrcku napéjeciho kabelu ze zasuvky. Ovladaci jednotku
nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Predtim nez vyhfivanou deku uloZite, nechte ji zcela vychladnout. Do dal$iho pouZziti ji uchovavejte
v suchém a bezprasném prostiedi, nejlépe v plivodnim obalu.

Béhem skladovani nepokladejte na pristroj Zadné predméty.

V pripadé poskozeni nebo poruchy se nepokousejte vyhfivanou deku opravit sami. Opravu smi provadét
pouze autorizovany specializovany prodejce nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

+ Poskozeny napajeci kabel smi byt nahrazen pouze napajecim kabelem stejného typu.

Provoz

Ujistéte se, Ze propojovaci kabel spinaci jednotky je zapojen do zasuvky na vyhfivané dece. Zasurite zastr-
&ku napajeciho kabelu do zasuvky a stisknéte tlagitko ZAP/VYP ©.

Duilezité: Pristroj se neza¢ne ihned zahtivat (zobrazeny stupefi vykonu @ se rovna ,0%), ale &eka pFiblizné 5
sekund na vybér poZzadovaného stupné vykonu!

Nyni pomoci tlagitek ,+ @ a ,— @ nastavte pozadovany tepelny vykon. (K dispozici jsou stupné 1 aZ 9.)
Pokud do 5 sekund po zapnuti neni nastaven zadny stuper vyhfivani, vyhfivana deka se z bezpeénostnich
davodl opét vypne.

Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte tlagitko ZAP/VYP @ a poté vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze
zasuvky.
Po cca 2 hodinach se pfistroj vypne automaticky, pokud ho predtim nevypnete ru¢né. Opakovanym stisknu-
tim tlagitka provozni doby @ mizete vSak také zvolit jinou dobu vypnuti v rozmezi od 1 hodiny do maximalné
9 hodin.
Fiokud jiz nechcete vyhfivanou deku pouzivat, vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Cisténi a udrzba
Pred ¢isténim vyhfivané deky vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky a nechte deku alespori
10 minut vychladnout.
Vyhtivana deka je vybavena odnimatelnym ovladacem (RT19). Odpojte ovlada¢ od vyhfivané deky vyta-
Zenim ze zasuvky na spodni strané.
Viyhfivanou deku — bez ovladace — Ize prat v ruce. DodrZujte pfi tom pokyny na Stitku! Ovladac je zakazano
ponofovat do vody, protoZze do néj nesmi vniknout Zadna vihkost.
Nikdy nepouzivejte agresivni Gistici prostfedky nebo tvrdé kartace.
Vyhtivanou deku nechte schnout v rozlozeném stavu na rovném podkladu absorbujicim vihkost. Jakmile
bude vyhfivana deka zcela sucha, znovu k ni pfipojte spravné ovladac. Vyhfivana deka se smi provozovat
pouze s pfislusnym ovladacem.
Na zavér pripojte kabel spinaci jednotky zpét k vyhfivané dece.
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« Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

« Vyhfivanou deku uchovavejte na ¢istém a suchém misté. B€hem skladovani nepokladejte na vyhfivanou
deku zadné predméty, abyste zabranili vzniku prehybu.

Zdroj napéti: 220 — 240V~ 50/60Hz cca. 120W

Pokyny k likvidaci: Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pristroje bez ohledu
na to, zda obsahuji Skodlivé latky ¢i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé,
aby mohly byt tyto pfistroje zlikvidovany v souladu s Zivotnim prostfedim. Pred likvidaci pfistroje
vyjméte baterie. Nevhazujte spotfebované baterie do domovniho odpadu, ale do zvlastniho od-
padu nebo je odevzdejte ve specializovaném obchodé do sbérného boxu na baterie. Obratte se
v pfipadé likvidace na sv(j obecni nebo méstsky Ufad nebo na svého prodejce.

Vyhrievacia deka HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Tlagidlo zapnutia/vypnutia

0 Tlagidlo na nastavenie doby prevadzky
@ Tlagidlo na zvySenie stupfia vykonu

O Tlagidlo na znizenie stupia vykonu

@ Ovladacia jednotka (spinacia jednotka RT19)
@ Ukazovatel aktivneho stupiia vykonu (1...9)
© Pripojovaci kabel

O Ukazovatel doby prevadzky (1...9 hodin)

Bezpeénostné pokyny

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpecnostné pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Tento
struény navod je pevnou sucast'ou navodu na pouzitie. Kompletny navod na pouzitie
je k dispozicii na stiahnutie na https://www.medisana.com. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

Davaijte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Pristroj pouzivajte len v stlade s jeho uréenim podfla ndvodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné tcely zanika
narok na zaruku.

Pristroj nie je uréeny na komeréné Ucely ani na medicinske pouZzitie.

Toto zariadenie je deka. MoZete ho pouZit na jemné zahriatie a uvolnenie celého tela. Nelahnite si na
elektricku deku, ale schulte sa pod riu a prikryte sa fiou.

Pred kazdym pouzitim vyrobok pozorne skontrolujte, ¢i nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo posko-
denia. Neuvadzajte ho do prevadzky, ked zistite opotrebovanie, poskodenie alebo znamky nespravneho
pouzitia alebo ked nefunguje spravne. V takom pripade kontaktujte autorizovany servis.

Predtym nez pristroj pripojite k elektrickému napajaniu, overte, Ze je vypnuty a Ze elektrické napatie uve-
dené na etikete je zhodné s elektrickym napatim vo vasej zasuvke.

Sietovu zastréku a ovladaciu jednotku chrarite pred horticavou, vihkostou a kvapalinami. Sietovu zastréku
nikdy nechytajte mokrymi rukami alebo ak stojite vo vode.

Vyhrievacia deka sa méze pouzivat len s prisluSnou ovladacou jednotkou RT19.

Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. lhned vytiahnite zastrcku.

Na odpojenie pristroja z elektrickej siete vytiahnite vzdy sietovy konektor zo zasuvky. Nikdy netahajte za
sietovy kabel.

Pristroj nikdy neneste, netahajte ani netocte za sietovy kabel.

Dbajte na dobru pristupnost zasuvky a sietového kabla, aby ste v pripade potreby mohli sietovy konektor
rychlo vytiahnut.

Kabel a riadiaca jednotka pristroja mézu v pripade nespravneho umiestnenia spdsobit nebezpecenstvo
zamotania, uskrtenia, potknutia alebo poSmyknutia. Pouzivatel musi (pomocou viazacov kablov) zabezpe-
¢it, aby boli elektrické vodice bezpeéne uloZzené.

Pristroj spifia predpisy elektromagnetickej kompatibility. Ak nosite kardiostimulator, mdZe byt jeho funkcia
rusena. Pred pouzitim tohto pristroja sa v kazdom pripade opytajte svojho lekara a vyrobku kardiostimulatora.
Ak by ste mali pochybnosti stvisiace so zdravim, poradte sa pred pouzitim vyhrievacej deky so svojim
lekarom.

Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim osobam, ako aj fudom necitlivym na teplo, ktori
nemodzu reagovat na prehriatie.

Deti mlad$ie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba ak by rodi¢ alebo in& dozerajliica osoba vopred
nastavila spinaciu jednotku a dieta by bolo dostato¢ne poucené o bezpe¢nom pouziti spinacej jednotky.
Tento pristroj méZu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli
poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania
vyplyvaju.

Deti starSie ako 3 roky a mladsie ako 8 rokov mozu pristroj pouzivat len pod dohladom, pricom musi byt
ovladacia jednotka vzdy nastavena na najnizsej teplote.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Nedovolte detom hrat sa s obalovymi féliami, existuje nebezpecenstvo udusenia!

Ak by ste dIhsi gas pocitovali bolesti v svaloch alebo kiboch, informujte svojho lekara.

Pristroj nepouZivajte na zvieratach.

Pristroj je ur¢eny len na pouZzitie v domacnosti a nie na komeréné ucely alebo na pouzitie v nemocniciach.
Vyhrievacia deka podlieha starnutiu. Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢i nie su vyhrievacia
deka, sietovy kabel alebo ovladacia jednotka poSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky.

Pristroj nepouzivajte, ak su na pristroji alebo pripajacom kabli viditeIné poskodenia, ked pristroj nefunguje
spravne a ked spadol na zem alebo do vody. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.
Pristroj chrarite pred dazdom a vlhkostou. Nesmie sa prevadzkovat vonku.

Pristroj nikdy nekladte priamo vedla kurenia alebo pece.

Chrante pristroj pred Spicatymi alebo ostrymi predmetmi a nevpichujte do neho Ziadne ihly.

Vyhrievacia deka sa nesmie pouzivat, ak je zlozena (celé alebo Ciastocne), prehnuta, stiahnuta alebo
umiestnena pod matracom.

Pristroj nepouzivajte pod postelnymi prikryvkami alebo vankismi.

Pristroj nepouzivajte v mokrom stave a pouzivajte ho len v suchom prostredi (nie v kiipelni a podobne).
Ovladaciu jednotku neukladajte pocas pouzivania na alebo pod vyhrievaciu deku a neprikryvajte ju.
Pristroj nikdy nenechavajte bez dohladu. Pokial vyhrievaciu deku nepouzivate, vzdy ju vypnite a vytiahnite
sietovl zastréku zo zasuvky.

Bezpodmienecne dbajte na bezpecnostné upozornenia, pretoze prilis dihé pouzitie pri vysokom nasta-
veni méze sposobit popalenia kozZe alebo prehriatie. Pravidelne kontrolujte ¢asti pokozky pod vyhrievacou
dekou aby ste predisli popaleninam alebo vzniku pluzgierov.

Ak by ste po€as pouzivania mali neprijemny pocit alebo citili bolest, okamzite preruste oSetrovanie.

Vy osobne mbzZete na pristroji vykondvat' len Cistenie. Nikdy ho neopravuijte, aby ste predisli rizikam.
Obratte sa na servisné pracovisko.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Pred Cistenim pristroja ho vypnite a vzdy vytiahnite sietovd zastréku. Ovladaciu jednotku nikdy neponarajte
do vody alebo inych tekutin.

Pred odloZenim nechajte vyhrievaciu deku vychladnut. Do dalSieho pouzitia ho uchovavajte v suchu v
neprasnom prostredi, idealne v originalnom obale.

Pristroj nezatazujte tym, Ze nar pocas skladovania ulozite predmety.

V pripade po$kodenia alebo poruchy vyhrievaciu deku neopravujte. Opravu smie vykonat len autorizovany
$pecializovany predajca alebo primerane kvalifikovana osoba.

Poskodeny sietovy kabel sa mdZe nahradit iba sietovym kablom rovnakej konstrukcie.

Prevadzka

Skontrolujte, ¢i je spojovaci kabel spinacej jednotky spojeny s konektorom na vyhrievacom vankusi. Pripojte

sietovu zastréku do zasuvky a stladte tlagidlo zapnutia/vypnutia ©.

Délezité: Ak pristroj potom este nehreje, zobrazeny stupef vykonu @ je rovny ,0%, ale ¢aka cca 5 sekind na

vyber Zelaného stupnia vykonu.

Tlagidlami ,+* @ a ,— © nastavte na Zelany vykon ohrevu. (Dostupné su stupne 1 aZ 9.) Ak sa do 5 sekind

po zapnuti nenastavi ziadny stuperi ohrevu, vyhrievacia deka sa z bezpe¢nostnych dévodov znova vypne.

Ak chcete pouzivat pristroj v nepretrzitej prevadzke, nastavte najnizsi stuperi ohrevu (stuperi vykonu 1).

Ak chcete pristroj vypnut, stladte tlagidlo zapnutia/vypnutia @ a vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

Po cca 2 hodinach sa deka automaticky vypne, pokial ju predtym manualne nevypnete. Viacnasobnym stla-

&enim tlagidla prevadzkovej doby @ méZete nastavit iny ¢as vypnuti od 1 hodiny po maximéalne 9 hodin.

Vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky, ked' uz vyhrievaciu deku nechcete pouzivat.

Cistenie a udrzba

« Pred cistenim vyhrievacej deky vytiahnite sietovu zastréku a nechajte ju aspori 10 minat vychladnat.

* Vyhrievacia deka je vybavena vyberatelnou ovladacou jednotkou (RT19). Odstrante ovladaciu jednotku z
vyhrievacej deky tak, Ze odpojite zastréku na spodnej strane.

* Vyhrievacia deka — bez ovladacej jednotky — sa méze prat ru¢ne. Pritom dodrzte Udaje na etikete! Ovlada-
ciu jednotku nesmiete ponarat do vody, pretoZe do nej nesmie vniknat Ziadna vihkost.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy.

Na vysusenie na plocho rozprestrite vyhrievaciu deku na podlozku absorbujucu vihkost. Ked je vyhrievacia
deka Uplne suchd, znovu spravne spojte ovladaciu jednotku s vyhrievacou dekou. Vyhrievacia deka sa
moze pouzivat len s prislusnou ovladacou jednotkou.

Nakoniec znova pripojte kabel spinacej jednotky k vyhrievacej deke.

Ak je kabel pokrateny, rozmotajte ho.

Uchovavaijte vyhrievaciu deku na ¢istom a suchom mieste. Po¢as skladovania na vyhrievaciu deku neuk-
ladajte Ziadne predmety, aby ste zabranili zalomeniu.

Napajanie napatim: 220 - 240V~ 50/60Hz cca. 120W

Pokyny na likvidaciu: Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, &i obsahuju,
alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby
sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Pouzité
batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecialneho odpadu alebo ich odovzdajte
do zberne na batérie v $pecializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunal-

nom Urade alebo u svojho predajcu.

Grelna odeja HB 415/ HB 416 / HB 417 /| HB 418

© Upravljalna enota (stikalna enota RT19)
@ Prikaz aktivne stopnje mogi (1...9)

© Priklju¢ni kabel

O Tabela ¢asa delovanja (1...9 ur)

© Tipka vklop/izklop

O Tipka za nastavitev ¢asa delovanja
@ Gumb za povedanje stopnje mogi
O Tipka za zmanj$anje stopnje modi

Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo. Ta kratka navodila so fiksni sestavni
del navodil za uporabo. Popolna navodila za uporabo so vam na voljo za prenos na
naslovu https://www.medisana.com. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilo-
zite ta navodila za uporabo.

« Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost zadusitve!

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepra-
vilne uporabe je garancija neveljavna.

Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Ta naprava je odeja. To lahko uporabite za nezno ogrevanje in sprostitev celotnega telesa. Ne lezite na
elektricno odejo, ampak se stisnite pod njo in pokrijte z njo.

Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima izdelek znake obrabe in/ali je obrabljen in/ali poSkodovan.
Naprave ne uporabljajte, ¢e opazite obrabo, poSkodbe ali znake nepravilne uporabe ali ¢e ne deluje pra-
vilno. V tem primeru se obrnite na pooblasceni servisni center.

Preden napravo priklopite na vase elektricno napajanje pazite na to, da je izklopljena in, da se na tipski
tablici navedena elektri¢na napetost ujema z napetostjo vase vticnice.

Napajalni kabel in upravljalne dele drzite stran od vrocine, vlage ali tekocin. Omreznega vti¢a nikoli ne
prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

Grelno odejo je dovoljeno uporabljati samo s pripadajo¢im upravljalnikom RT19.

Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

Da bi napravo izklopili iz elektricnega omreZja, vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice. Nikoli ne izvlecite
napajalnega kabla!

Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

Bodite pozorni na to, da sta vti€nica in omrezni kabel dobro dostopna, da lahko po potrebi omrezni vtic¢
hitro izvlecete.

Kabel in upravljalna enota naprave lahko ob nepravilni razporeditvi pripeljeta do tveganja za zapletanje,
tveganja zadusitve, spotikanja ali prestopanja. Uporabnik mora zagotoviti (npr. s pomocjo kabelskih tra-
kov), da so vsi elektricni kabli varno polozeni.

Naprava izpolnjuje predpise elektromagnetne zdruzljivosti. Ce imate sréni spodbujevalnik, potem je lahko
njegovo delovanje moteno. Zaradi tega se pred uporabo te naprave posvetujte z vasim zdravnikom in
proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred uporabo grelne odeje posvetuijte s svojim zdravnikom.
Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki
niso obéutljive na vrocino in se ne odzovejo na pregrevanje telesa.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let, saj niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.
Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejsi od 3 let. Navedeno ne velja, ¢e je stikalno enoto pred tem
nastavil star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni uporabi stikalne enote zadostno poducen.
Napravo lahko uporabljajo otroci starej$i od 8 let in osebe z zmanj$animi fizicnimi, senzornimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili poduceni o
varni uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

Napravo lahko uporabljajo samo otroci, starej$i od 3 let in mlaji od 8 let, ¢e so pod nadzorom, pri cemer
mora biti vklopna enota vedno nastavljena na najnizjo temperaturno vrednost.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otrokom ne dovolite igre z embalaznimi folijami, obstaja nevarnost zadusitve!

Ce imate Ze dlje asa bolegine v misicah ali sklepih, o tem obvestite svojega zdravnika.

Naprave na uporabljajte za Zivali.

Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu in ni namenjena industrijski uporabi ali za upo-
rabo v bolnisnicah.

Grelna odeja je podvrzena staranju. Pred vsako uporabo skrbno preverite, da grelna odeja, napajalni kabel
in upravljalni del niso poSkodovani. Okvarjene naprave ne smete uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poSkodbe, kadar naprava ne deluje
brezhibno, ¢e je padla na tla ali v vodo. Da bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo na
servisno mesto.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Naprave ne uporabljajte na prostem.

Naprave ne odlagajte neposredno zraven ogrevanja ali peci.

Preprecite stik naprave s konic¢astimi ali ostrimi predmeti in vanjo ne zapikajte igel.

Grelne odeje ne smete uporabljati, ¢e je (v celoti ali delno) zlozena, zmeckana, potisnjena skupaj ali
names$céena pod vzmetnico.

Naprave ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste mokri in uporabljajte jo samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).
Upravljalnega dela med obratovanjem ne polagajte na ali pod grelno odejo in je ne prekrivajte.

Med polnjenjem naprave ne puscajte brez nadzora. Ko grelne odeje ne uporabljate, jo vedno izklopite in
izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Obvezno upostevajte varnostne napotke, saj lahko pri dolgotrajni uporabi z visjimi nastavitvami pride do
opeklin koZe ali elektricnega udara. Redno preverjajte dele koZe, ki se nahajajo pod grelno odejo, da pre-
precite opekline ali ustvarjanje mehurjev zaradi opeklin.

Ce obgutite uporabo kot neprijetno ali boleo, potem takoj prekinite z uporabo.

Sami lahko na napravi izvajate samo c¢i$¢enje. Da bi prepredili tveganja nikoli sami ne izvajajte popravil.
Obrnite se na servisno mesto.

Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

Pred ¢iS¢enjem naprave jo izklopite in vedno izvlecite omrezni vti€. Upravljalne enote nikoli ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Preden grelno odejo pospravite, pocakajte, da se popolnoma ohladi. Shranite jo za naslednjo uporabo na
suhem mestu, brez prahu, v idealnem primeru v originalni embalazi.

Naprave ne obremenijujte tako, da bi med skladi$¢enjem nanjo odlagali predmete.

V primeru poskodbe ali motnje, grelne odeje ne popravljajte sami. Popravilo sme opraviti samo pooblas¢en
trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

« Poskodovan napajalni kabel se lahko zamenja samo z napajalnim kablom enake vrste.

Delovanje

Prepricajte se, da je spojni kabel stikalne enote priklopljen na vti¢ grelne blazine. Vstavite omrezni vti¢ v
vtiénico in pritisnite gumb za vklop/izklop ©.

Pomembno: Naprava se nato $e ne segreje, prikazana stopnja moci @ je ,0, ampak podaka priblizno 5
sekund, da se izbere Zelena stopnja moci!

Sedaj s tipkami ,+* @ in ,— @ nastavite Zeleno mo& ogrevanja. (na voljo so stopnje 1 do 9.) Ce v 5 sekundah
po vklopu ne nastavite stopnje ogrevanja, se grelna odeja iz varnostnih razlogov ponovno izklopi.

Ce zelite napravo uporabljati v neprekinjenem delovanju, vedno nastavite najnizjo mo& ogrevanja (stopnja
modi 1).

Ce zelite napravo izklopiti, pritisnite gumb za vklop/izklop © in nato izvlecite omrezni vti& iz vtiénice.
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Ce naprave ne izklopite roéno, se po priblizno 2 minutah izklopi samodejno, &e je niste predhodno ro¢no
izklopili. Z veckratnim pritiskom na gumb za &as delovanja @ pa lahko izberete tudi drugaéen &as izklopa, in
sicer od 1 ure do najvec¢ 9 ur.

Ko grelne odeje ne boste Zeleli ve¢ uporabljati, izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

CiScenje in nega

+ Pred ¢iscenjem grelne odeje izvlecite omrezni vti¢ in poc¢akajte najmanj 10 minut, da se odeja ohladi.

» Grelna odeja je opremljena z odstranljivo upravljalno enoto (RT19). Z grelne odeje odstranite upravljalno
enoto tako, da izklopite vti¢no pripravo na spodnjem delu.

Grelna odeja — brez upravljalne enote — se lahko pere ro¢no. Upostevajte navodila na etiketi za pranje!
Upravljalne enote ne potapljajte v vodo, saj vanjo ne sme prodreti vlaga.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali grobih krtac.

Grelno odejo razprostrite plosko na podlago, ki vpija, da jo tako posusite. Ko je grelna odeja popolnoma
suha, povezite upravljalno enoto ponovno pravilno z grelno odejo. Grelno odejo je dovoljeno uporabljati
samo s pripadajo¢o upravljalno enoto.

Na koncu ponovno prikljucite kabel upravljalne enote na grelno odejo.

Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

Grelno odejo hranite na ¢istem in suhem mestu. Ko grelno odejo shranite, nanjo ne odlagajte predmetov,
da se izognete ostrim pregibom.
Napajanje: 220 - 240V~

50/60Hz  pribl. 120W

Napotki za odstranjevanje: Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak uporabnik je dolZan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno mesto vdomacem
kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz
naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki am-
pak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V

I ' czi z odstranjevanjem se obrnite na vas$ lokalni komunalni organ ali vadega trgovca.

Grijac¢a deka HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© Tipka Ukljuci/Iskljuci

O Tipka za namje$tanje vremena rada
@ Tipka za povecanje snage grijanja
© Tipka za smanjenje snage grijanja

© Upravljagki dio (jedinica za
uklju¢ivanje RT19)

@ Prikaz aktivne razine snage (1...9)

© Priklju¢ni kabel

O Prikaz vremena rada (1...9 sati)

Sigurnosne napomene

Prije nego zapoc¢nete koristiti uredaj, pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigur-

nosne napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Ova kratka Uputa o upo-

rabi sastavni je dio cjelovite Upute o uporabi. Cjelovita Uputa o uporabi stoji vam na

raspolaganju za preuzimanje na internetskoj stranici https://www.medisana.com. Kada

uredaj dajete drugima na koristenje obavezno im uruéite i njegovu Uputu o uporabi.

« Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog

koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

Uredaj nije predviden za koristenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

Ovaj uredaj je pokrivac. MoZete ga koristiti za njezno zagrijavanje i opustanje cijelog tijela. Nemojte lezati

na elektriénoj deki, ve¢ se ususkajte ispod nje i pokrijte se njome.

Prije svake upotrebe pazljivo provjerite ima li na proizvodu znakova pohabanosti i/ili oStecenja. Ne uklju-

Sujte uredaj ako utvrdite postojanje istroSenosti, oste¢enja ili znakove neprikladne uporabe ili ako uredaj

ne funkcionira ispravno. U tom slucaju obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Prije nego $to uredaj prikljucite na napajanje strujom, vodite racuna o tome da je iskljucen te da je elektricni

napon koji je naveden na etiketi sukladan naponu na vasoj uticnici.

MrezZni kabel i upravljacki element Cuvajte podalje od izvora topline, vlage ili tekucina. Mrezni utika¢ nikada

ne hvatajte mokrim odn. vlaznim rukama ili dok stojite u vodi.

Grijacu deku smijete koristiti samo s pripadaju¢im upravljackim dijelom RT19 .

Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slu¢aju odmah izvucite mrezni utikac.

Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, mrezni utika¢ uvijek izvucite iz uti¢nice. Utika¢ ne izvlacite

iz uti¢nice povlaceci za mrezni kabel!

Uredaj nemojte nositi, povlaciti ili okretati drze¢i ga za mrezni kabel.

Vodite racuna o tome da uti¢nica i mrezni kabel budu neometano dostupni kako biste mrezni utika¢, po

potrebi, mogli brzo izvuéi.

Kabel i upravljacka jedinica uredaja mogu u slucaju nestruénog postavljanja predstavljati opasnost —

moZete se zaplesti u kabel ili zadaviti, pasti preko kabela ili stati na isti. Korisnik mora voditi racuna o tome

da su svi elektri¢ni vodovi sigurno poloZeni (npr. s pomocu kabelskih vezica).

Uredaj zadovoljava propise o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Ako imate ugraden elektrostimulator srca,

moze doci do smetnji u njegovom funkcioniranju. Stoga se prije koriStenja ovog uredaja obavezno raspi-

tajte kod svojeg lijecnika i proizvodaca elektrostimulatora srca.

Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije upotrebe grijace deke sa svojim lije¢nikom.

Uredaj ne smiju koristiti djeca, osobe s invaliditetom, osobe koje spavaju kao niti osobe neosjetljive na

toplinu, jer oni ne mogu reagirati na pregrijavanje.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s obzirom da su nesposobna reagirati na prejako

zagrijavanje.

Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi iznad 3 godine, osim ako su roditelj ili neka druga osoba

koja obavlja njihov nadzor unaprijed namjestili postavku grijanja na jedinici za ukljucivanje ili ako je dijete u

dostatnoj mjeri upoznato sa sigurnim nacinom koristenja jedinice za ukljucivanje.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanijenih fizi¢kih, senzorickih ili mentalnih

sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su poucéeni o sigurnom koristenju

uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina mogu koristiti uredaj pod nadzorom, pri ¢emu upravljacki

element uvijek mora biti namjesten na najnizi stupanj grijanja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Ne dopustite djeci da se igraju ambalaznom folijom, postoji opasnost od gusenja!
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Ne koristite uredaj na Zivotinjama.

Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u privatnom kuéanstvu i nije predviden za koriStenje u profesio-
nalne svrhe ili u bolnicama

Grijaca deka podlozna je starenju. Prije svake upotrebe pazljivo pregledajte grijacu deku, mrezni kabel i
upravljacki element da nemaju ostecenja. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

Ne koristite proizvod ako uredaj ili dijelovi kabela pokazuju vidljiva osteéenja, ako uredaj ne radi besprije-
korno, ako vam je isti pao na tlo ili u vodu. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servis.
Drzite uredaj podalje od kiSe i vlage. Uredaj se ne smije upotrebljavati na otvorenom.

Nikada ne odlaZite uredaj u neposrednoj blizini grijanja ili peci.

I1zbjegavajte kontakt uredaja sa Siljastim ili ostrim predmetima i ne ubadajte igle u uredaj.

Grijaca deka ne smije se koristiti ako je (potpuno ili djelomi¢no) presavijena, zguzvana, stisnuta ili postav-
liena ispod madraca.

Ne koristite uredaj ispod pokrivaca ili jastuka.

Ne rabite elektri¢nu deku ako je mokra i koristite ju samo u suhom okruZenju (ne u kupaonici ili sl.).
Upravljacki element tijekom rada elektricne deke ne smijete odloziti na deku ili staviti ispod nje, odn. ne
smijete ga prekriti dekom.

Ne ostavljajte uredaj (u radu) bez nadzora. Tako dugo dok grijacu deku ne koristite, uvijek ju iskljucite i
izvucite mrezni utikac iz utiCnice.

Obvezatno se pridrzavajte sigurnosnih napomena, s obzirom da u slu€aju preduge primjene pri previsoko
namjestenom stupnju grijanja mogu nastati opekline koze ili moze doc¢i do toplinskog udara. Redovito pro-
vjeravaijte dijelove koZe ispod grijace deke kako biste izbjegli opekline ili nastanak mjehuri¢a od opeklina.
U slucaju da koristenje dozivljavate kao neugodno ili bolno, odmah prekinite tretman.

Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. Radi izbjegavanja opasnosti uredaj nikada ne popravljajte
sami. Obratite se servisnoj sluzbi.

Cigcéenje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj i uvijek izvucite utikac iz uti¢nice. Ne uranjajte upravljacki dio u vodu ili druge
tekucine.

Prije nego $to ju pospremite, pustite najprije grijacu deku da se potpuno ohladi. Do sljedeée upotrebe
pospremite deku na suho mjesto bez prasine, idealno bi bilo u originalnoj ambalazi.

Tijekom skladiStenja ne opterecujte uredaj stavljaju¢i na njega predmete.

U slucaju ostecenja ili smetnji nemojte sami popravljati grija¢u deku. Popravak smije vrsiti samo ovlasteni
specijalizirani trgovac ili odgovarajuce kvalificirano osoblje.

« Osteceni mrezni kabel smije se zamijeniti samo istovrsnim mreznim kabelom.



Rad

Provijerite je li spojni kabel jedinice za ukljucivanje spojen s utikacem na grijaéem jastuku. Umetnite mrezni
utika¢ u utiénicu i pritisnite tipku Ukljuci/Iskljuci ©.

Vazno: uredaj se tada jo$ ne zagrijava, prikazana razina snage @ jednaka je ,0°, nego oko 5 sekundi ¢eka
da se odabere Zeljena razina snage!

Pomocu tipki ,+* @ i .~ @ namjestite Zeljenu snagu grijanja. (RaspoloZive su razine od 1 do 9.) Ako se unu-
tar 5 sekundi od uklju¢ivanja ne namjesti razina grijanja, grijaca deka ¢e se iz sigurnosnih razloga ponovno
iskljuciti.

Zelite li da uredaj radi trajno, redovito namjestite najnizu snagu grijanja (razina snage 1).

Kako biste iskljucili uredaj, pritisnite tipku za ukljugivanje/iskljugivanje ©, a zatim izvucite mrezni utika¢ iz
elektriéne uticnice.

Nakon otprilike 2 sata rada uredaj se automatski iskljucuje, osim ako ga prethodno niste ru¢no iskljucili. Tako-
der moZete odabrati i drugacije vrijeme isklju€ivanja - od 1 sata do maksimalno 9 sati - tako $to ¢ete nekoliko
puta pritisnuti tipku Vrijeme rada @ .

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice kada vise ne Zelite koristiti grijacu deku.

CiS¢enje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja grijace deke izvucite mrezni utika¢ i pustite deku najmanje 10 minuta da se ohladi.

Grijaca deka opremljena je upravljackim elementom (RT19) koji se moze odvaojiti. Skinite upravljacki dio s
grijace deke na nacin da s njene donje strane odvojite utiénu napravu.

Grijaca deka — bez upravljackog elementa — moze se prati ru¢no. Uvazite pritom upute na etiketi! Uprav-
liacki dio ne smijete uranjati u vodu, jer u njegovu unutrasnjost ne smije prodrijeti nikakva tekucina.
Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili grube Cetke.

Radi susenja polozite grijacu deku rasprostrtu na podlogu koja upija vlagu. Kad je grijaca deka potpuno
suha, ponovno pravilno spojite upravljacki dio s grijacom dekom. Grijaca deka smije se koristiti samo s
pripadajuc¢im upravljackim dijelom.

Zavr$no ponovno spojite kabel jedinice za ukljucivanje s grijacom dekom.

Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

Drzite grijacu deku na Gistom i suhom mjestu. Dok je pospremljena, na grijacu deku ne stavljajte nikakve
predmete kako biste sprijecili njezino prelamanje.

Napajanje: 220 — 240V~ 50/60Hz oko 120W

Zbrinjavanje: Ovaj proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svi korisnici
duzni su sve elektricne ili elektronitke uredaje, neovisno o tome sadrze li otrovne tvari ili ne,
predati na mjestu prikupljanja u op¢ini ili pri komunalnom poduzeéu kako bi se isti mogli zbrinuti
na ekoloski nacin. Obratite se upravi svoje opc¢ine ili svom trgovcu kako biste dobili informacije o
zbrinjavanju.

HB 415/ HB 416 / HB 417 | HB 418 melegité takar6

© Be/ki gomb
0 Az lizemidé bedllitasara szolgaldé gomb

0 A teljesitményfokozat ndvelésére szolgalé gomb
O A teljesitményfokozat csdkkentésére szolgald gomb

O Kezeléegység (kapcsoléegység RT19)

@ Az aktiv teljesitményfokozat kijelz&je (1...9)
© Csatlakozokabel

O Az iizemids kijelz&je (1...9 ora)

Biztonsagi tudnivalok

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,
kiilonosképpen a biztonsagi Utmutatoét, és 6rizze meg a hasznalati utmutatot késobbi
felhasznalasra. Ez a rovid Utmutaté a hasznalati utasitas szerves részét képezi. A teljes
hasznalati utasitas letolthet6 a https://www.medisana.com webhelyrél. Ha a késziiléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati Gtmutatét is feltétleniil adja oda.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriljion gyermek kezébe! Fulladasveszély all fenn!

A késziilék csak a haszndlati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhaté. A célnak
nem megfelelé haszndlat esetén a garancia érvényét veszti.

Ez a készllék nem alkalmas kereskedelmi céli vagy orvosi hasznalatra.

Ez az eszk6z egy takar6. Ezzel gyengéden felmelegitheted és ellazithatod az egész testedet. Ne fekiidj az
elektromos takardra, hanem bujj be ald, és takard be magad vele.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék épségét, kopasra és egyéb sériilésre utalo jeleket keresve.
Ne haszndlja a készlléket, ha barmilyen kopast, sériilést vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat jeleit
észleli rajta, vagy ha a készllék nem miikddik hibatlanul. llyen esetekben lépjen kapcsolatba a szak-
szervizzel.

Mielétt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz, ellenérizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva, és
hogy az adattablan szerepl6 haldzati fesziiltség megegyezik-e az aljzat halézati feszlltségével.
Ahaldzati kabelt és a kezel6elemet tartsa tavol h6tél, nedvességtol és folyadékoktol. Soha ne fogja meg a
haldzati csatlakozot vizes kézzel, valamint akkor sem, ha vizben all.

A melegit6 takarot csak a hozza tartozé RT19 kezelegységgel szabad hasznalni.

Ne nyuljon a késziilék utan, ha az vizbe esett. Azonnal huzza ki a halézati csatlakozédugot.
Akészilléknek a villamosenergia-halézatrol valé levalasztasahoz huzza ki mindig a halézati csatlakozét a
csatlakozdaljzatbdl. Soha ne a halozati kabeltél fogva huzza kil

A késziiléket soha ne fogja meg, ne hlzza és ne forgassa el a halézati kabelnél fogva.

Figyeljen arra, hogy a csatlakozoaljzat és a halozati csatlakozokabel konnyen elérhetd helyen legyen, hogy
szlikség esetén gyorsan kihlizhassa a csatlakozot.

Nem megfelel6 hasznalat esetén a kabel és a késziilék kapcsoléegysége beakadas-, fulladas-, botlas-
vagy esésveszélyt jelenthet. A felhasznalénak gondoskodnia kell (pl. kabelkétozékkel) az elektromos veze-
tékek biztonsagos lefektetésérdl.

A késziilék teljesiti az elektromagneses 6sszeférhetéség eldirdsait. Amennyiben szivritmus-szabalyozo6t
visel, az zavart okozhat a funkcié miikodésében. Ezért a készlilék hasznalata elétt mindenképp kérdezze
meg orvosat és a szivritmus-szabalyozo készilék forgalmazojat.

Amennyiben egészségligyi jellegli kételyei vannak, a melegité takaré hasznalata elétt beszéljen orvosaval.
Ne hasznalja a melegitéparnat gyermekeken, fogyatékossaggal él6 személyeken, valamint alvé vagy héér-
zettel nem rendelkez6 személyeken, akik helyzetlikbdl kifolydlag nem tudnak reagalni a tiimelegedésre.
A 3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készlléket, mivel képtelenek reagalni a tilmelegedésre.

3 évesnél idésebb gyermekek sem hasznalhatjak a késziiléket, kivéve, ha az egyik szll6 vagy a felligye-
letlikért felelés személy el6zetesen bedllitotta a kapcsoléegységet, vagy a gyermeket megfeleléen megta-
nitottak a kapcsoléegység biztonsagos hasznalatara.

A késziléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel,
illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biz-
tonsagért felelés személy felligyeli a miiveletet vagy utmutatast ad a késziilék hasznalatarol, valamint ha a
fent emlitett személyek megértették a késziilék hasznalatabol ered6 veszélyeket.

3 év 8 éves kor kozotti gyermekek kizarolag felligyelet mellett hasznalhatjak a késziiléket, és a kapcso-
l6egységet mindig a legalacsonyabb fokozatra kell allitani.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Soha ne engedje, hogy a gyermekek a csomagoléféliaval jatsszanak, mivel fulladasveszély all fenn!

Ha hosszabb idén keresztiil fajdalmat érez izmaiban vagy iziileteiben, tajékoztassa az orvosat.

Ne hasznalja a késziiléket allatokon.

A késziiléket kizardlag otthoni felhasznalasra tervezték, és nem alkalmas kereskedelmi célu vagy koérhaz-
ban t6rténé hasznalatra.

A melegitd takard 6regedésnek van kitéve. Minden egyes hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a melegitd
takard, a halozati csatlakozdkabel és a kezel6egység épségét. Hibas késziléket tilos lizembe helyezni.
Ne haszndlja a késziiléket, ha a készililéken vagy a csatlakozokabelen sériilések lathatok, ha azok nem
miikédnek kifogastalanul, ill. ha a késziilék leesett vagy vizbe esett. A veszélyek elkeriilése érdekében
kiildje a késziiléket javitasra a szervizhez.

Tartsa tavol a késziiléket az es6tdl és barmilyen nedvességtél. Szabadtéren nem hasznalhato.

Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlendl fiitdberendezés vagy sité mellé.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal, és soha ne szurjon tit a
parnaba.

Tilos a melegit6 takarét hasznalni, ha az (részben vagy egészében) dsszehajtott, megtort, 6sszegyirt
vagy a matrac alatt van.

Ne hasznalja a késziiléket takarok vagy parnak alatt.

A késziiléket ne haszndlja nedvesen és csak szaraz kdrnyezetben lizemeltesse (ne fiirdészobaban stb.).
A haszndlat soran soha ne helyezze a kezel6egységet a takaréra vagy a takaré ala, és soha ne takarja le.
Ne hagyja a készliléket felligyelet nélkiil. Ha nem hasznalja a melegit takarét, kapcsolja ki, és hizza ki a
haldzati csatlakozot az aljzatbol.

Feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat, mivel a magas héfokra kapcsolt takard hosszan
tartd hasznalata égési sériiléseket vagy hésokkot okozhat. Rendszeresen ellenérizze a bér allapotat a

melegitd takardval érintkezo testrészein az égési sériilések vagy a felhdlyagzas elkeriilése végett.
Amennyiben a melegitéparna hasznalata kényelmetlen vagy fajdalmas, hagyja abba.

Onnek a késziiléket csak tisztitania szabad. A kockazatok elkeriilése érdekében soha ne prébalja dnalldan
megjavitani a késziiléket. Ehelyett forduljon a szervizhez.

A készilék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik felligyelet alatt nem allo gyer-
mekek.

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és mindig huizza ki a csatlakozét. Soha ne meritse a kezelGelemet
vizbe vagy egyéb folyadékba.

Mindig hagyja a melegit6 takarot teljesen lehdini, miel6tt elrakna. A kévetkez6 hasznalatig tarolja a készi-
léket szaraz, pormentes allapotban, idedlis esetben az eredeti csomagolasaban.

Tarolas kdzben ne helyezzen egyéb targyakat a késziilékre.

A melegitd takaro sérlilése vagy lizemzavara esetén ne kisérelie meg a késziilék 6nallé javitasat. A javi-
tasokat kizarolag erre jogosult szakkereskedé vagy megfelelé szakképzettséggel rendelkezd személy
végezheti el.

« A megrongalddott halozati kabel kizardlag azonos szerkezeti felépitésl halozati kabelre cserélhetd ki.

Uzemeltetés
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsoléegység csatlakozokabele 6ssze van kétve a melegitéparnan
taldlhaté csatlakozéval. Dugja a halézati csatlakozédugét a csatlakozéaljzatba, és nyomja meg az © be/
ki gombot.

Fontos: A késziilék ekkor még nem melegit, a kijelzett @ melegitd fokozat egyenl6 ,0“-val, hanem kb. 5
masodpercig var a kivant teljesitményfokozat kivalasztasara!

AD +és@ gombokkal allitsa be a kivant fltételjesitményt. (Rendelkezésre all6 fokozatok: 1-9.) Ha
a bekapcsolast kéveté 5 masodpercen bellil nem allitanak be fiitéfokozatot, a melegité takaré biztonsagi
okokbdl kikapcsol.

Ha folyamatosan kivanja hasznalni a késziiléket, akkor a legalacsonyabb fiitételjesitményt (1. teljesitmény-
fokozat) allitsa be.

Akészlilék kikapcsolasahoz nyomja meg a © be/ki gombot, majd hiizza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.
Korilbelil 2 6ra folyamatos miikddést kdvetéen a takaré automatikusan kikapcsol, hacsak nem kapcsolja ki
manualisan korabban. Azonban az @ (izemidé-gomb tébbszéri lenyoméasaval a kikapcsolas idejét modosit-
hatja 1 6ra és legfeljebb 9 6ra kozotti értékre.

Ha a melegitd takarot nem kivanja tovabb hasznalni, hiizza ki halézati csatlakozédugot a csatlakozoaljzatbdl.
Tisztitas és apolas

« Amelegité takard tisztitasa el6tt huzza ki a halézati csatlakozédugot és hagyja hiilni legalabb 10 percig.

« Amelegit6 takaronak levehetd kezeléegysége van (RT19). Tavolitsa el a kezel6elemet a melegité takaro-
rél ugy, hogy levalasztja az alul talalhaté csatlakozot.

A melegité takard — kapcsoloegység nélkiil — kézzel moshatd. Vegye figyelembe a mosdcédulan feltiin-
tetett el6irasokat! Ne meritse vizbe a kezel6egységet, mivel abba nem hatolhat semmilyen nedvesség.
Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy er6s keféket.

Szaritashoz teritse ki teliesen a melegité takarét egy nedvszivé alatétre. Amikor a melegité takaro teljesen
megszaradt, akkor csatlakoztassa ismét helyesen a kezelegységet a melegité takaréhoz. A melegité
takarot csak a hozza tartozé kezel6egységgel szabad hasznalni.

Végll csatlakoztassa a kapcsoléegység kabelét a melegitd takardra.

Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

A melegité takarét mindig tartsa tiszta és szaraz helyen. A tarolas soran a megtérés elkeriilése érdekében
ne helyezzen targyakat a melegité takarora.
Fesziiltségellatas: 220 — 240V~

50/60Hz kb. 120W

Artalmatlanitas: A késziiléket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Minden fel-
hasznalé koteles minden elektromos vagy elektronikus eszkdzt, fliggetlendl attol, hogy tartal-
maz-e mérgezd anyagokat vagy sem, onkormanyzati vagy kereskedelmi gydjtéhelyen leadni,
hogy azokat kdrnyezetkimélé médon lehessen artalmatlanitani. Az artalmatlanitassal kapcsola-
tos informaciokért forduljon a helyi hatésaghoz vagy kereskedéhoz.

Patura cu incalzire HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Element de comanda (unitate de comutare RT19) | © Tast& Pornit/Oprit

O Afisaj al treptei de putere active (1...9) O Tasti pentru setarea duratei de functionare
© Cablu de conexiune © Tast& pentru mérirea treptei de putere

O Afisaj al duratei de functionare (1...9 ore) O Tast& pentru reducerea treptei de putere

Indicatii de siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Aceasta scurta
instructiune este o parte componenta a instructiunilor de utilizare. Instructiunile de
utilizare va stau la dispozitie pentru a fi descarcate de pe https://www.medisana.com.
Daca predati aparatul la terte persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile
de utilizare.

« Auveti grija ca foliille de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor! Exista pericol de asfixiere!

« Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. in cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde
dreptul asupra garantiei.

Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Acest dispozitiv este o patura. Poti folosi acest lucru pentru a-ti incalzi usor si relaxa intregul corp. Nu te
intinde pe péatura electrica, ci cuibareste-te sub ea si acopera-te cu ea.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie dacé aparatul prezinta semne de uzura si/sau deteriorari. Nu
folositi aparatul daca ati identificat semne de uzura, deteriorari sau semne de utilizare necorespunzatoare
sau daca aparatul nu functioneaza corect. Contactati, in acest caz, un centru de service autorizat.
Tnainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu curent, aveti grija ca acesta s fie oprit si ca tensiunea
electrica mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de alimentare.

Pastrati cablul de retea si elementul de comanda la distanta de caldura, umiditate sau lichide. Nu atingeti
niciodata stecherul cu mainile ude sau daca stati in apa.

Patura cu incalzire poate fi utilizatd numai cu elementul de comanda RT19 aferent.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de alimentare din priza.

Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de alimentare cu curent, scoateti stecherul din priza. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare!

Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de cablul de alimentare.

Aveti grija ca priza si cablul de alimentare sa fie accesibile astfel incat sa puteti scoate stecherul rapid din
priza, dupa caz.

Cablurile si unitatea de comanda ale aparatului pot cauza pericole de infasurare, strangulare, impiedicare
sau lovire daca nu sunt aranjate corespunzator. Utilizatorul trebuie sa asigure (de ex. cu ajutorul colierelor
pentru cabluri) pozarea in siguranta a cablurilor electrice.

Aparatul indeplineste dispozitiile directivei privind compatibilitatea electromagnetica. Daca purtati un dis-
pozitiv cardiac, functia acestuia poate fi afectata. De aceea, intrebati medicul dvs. si producatorul stimula-
torului cardiac, inainte de utilizarea acestui aparat.

Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discutati cu medicul dvs. inainte de a folosi patura cu incalzire.
Aparatul nu trebuie folosit de cétre copii, persoane cu dizabilitati sau persoane care dorm precum si la cele
rezistente la caldurd, care nu pot reactiona la o supra incalzire.

Copii cu varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili s& reactioneze
la supra incalzire.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu varsta de peste 3 ani, cu exceptia cazului cand, unitatea de
comutare a fost pre-setatad de catre un parinte sau de catre un supraveghetor sau copilul a fost instruit
suficient cu privire la operarea sigura a unitatii de comutare.

Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani si peste precum si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau
au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de peste 3 ani si mai tineri de 8 ani, sub supraveghere cu conditia
ca unitatea de comanda sa fie setatd pentru a functiona la valoarea minima a temperaturii.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Nu |asati copii sa se joace cu foliile ambalajului, exista pericolul de sufocare!

Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada mai indelungata de timp, va rugam sa va informati
medicul cu privire la acestea.

Nu folositi aparatul pentru animale.

Aparatul este prevazut doar pentru uzul casnic si nu in scopuri comerciale sau in spitale.

Patura cu incélzire este supusa imbatranirii. Verificati patura cu incalzire, cablul de alimentare si elementul
de comanda inainte de fiecare utilizare cu privire la deteriorari. Nu puneti in functiune un aparat defect.

« Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau ale cablului de conexiune, daca
aparatul nu functioneaza corect si daca a cazut pe jos sau in apa. Pentru a evita pericolele, trimiteti apara-
tul pentru reparatie la un centru de service autorizat.

Tineti aparatul la distanta de ploaie si umiditate. Nu trebuie folosit in aer liber.

Nu asezati niciodata aparatul langa o sursa de incalzire sau langa un cuptor.

Evitati contactul aparatului cu obiectele ascutite si taioase si nu introduceti ace in interior.

Patura cu incélzire nu trebuie utilizatad daca este (complet sau partial) pliata, incretita, stransa sau poziti-
onata sub saltea.

Nu folositi aparatul sub cuverturi sau perne.

Nu utilizati aparatul daca este ud si folositi-l numai intr-un mediu uscat (nu in baie sau alte incaperi simi-
lare).

in timpul functionarii, elementul de comanda nu trebuie asezat pe sau sub patura cu incalzire sau acoperit.
Nu lasati aparatul nesupravegheat. Daca nu mai utilizati patura cu incalzire, intotdeauna opriti-o si scoateti
stecarul din priza.

Respectati intotdeauna indicatiile de siguranta, deoarece pot aparea arsuri ale pielii sau slabiciune cauzata
de caldura daca aparatul este utilizat prea mult timp la setéri ridicate. Verificati regulat zonele de piele de
sub patura cu incélzire pentru a evita arsurile sau formarea de basici.

Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau dureroasa, intrerupeti-o imediat.

Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. Pentru a evita pericolele, nu reparati aparatul singur.
Adresati-va punctului de service.

Lucrérile de curéatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

Tnainte de a curata aparatul, opriti-l si scoateti-l intotdeauna din priza. Nu scufundati niciodata unitatea de
operare in apa sau in alte lichide.

inainte de a depozita patura cu incalzire, lasati-o sa se raceasca complet. Depozitati-o pana la urmatoarea
utilizare intr-un loc uscat si fara praf, de preferat in ambalajul original.

Nu asezati niciun obiect pe aparat in timpul depozitarii.

Nu reparati singur patura cu incalzire in caz de deteriorare sau functionare defectuoasa. Reparatiile pot
fi efectuate numai de cétre un comerciant de specialitate autorizat sau de catre o persoana care detine
calificarile corespunzatoare.

Un cablu de alimentare avariat poate fi inlocuit numai cu un cablu de alimentare de acelasi tip.

Operare

Asigurati-va ca ati conectat cablul de conexiune al unitatii de comutare la fisa paturii cu incalzire. Introduceti
stecarul in priza si actionati tasta Pornit/Oprit ©.

Important: Aparatul nu se incalzeste inca, treapta de putere afisata @ este ,0”, ci asteapta timp de aprox. 5
secunde pentru ca treapta de putere dorita sa fie selectata!

Setati acum puterea de incalzire dorita folosind tastele ,+” @ si .~ @. (Sunt disponibile trepte de la 1 1a 9.)
Daca nu este setata nicio treapta de incalzire in decurs de 5 secunde de la pornire, patura cu incalzire se
opreste din nou din motive de siguranta.

Daca doriti sa utilizati aparatul in modul de functionare continua, setati intotdeauna cea mai mica putere de
incalzire (treapta de putere 1).

Pentru a opri aparatul, actionati tasta Pornit/Oprit @ si apoi scoateti stecarul din priza.

Dupa aprox. 2 ore, patura cu incalzire se opreste automat, cu exceptia cazului in care ati oprit-o manual in
prealabil. insa puteti selecta, de asemenea, un timp de oprire diferit, de la 1 ora la maximum 9 ore, apasand
de mai multe ori tasta pentru durata de functionare @.

Scoateti stecarul din priza atunci cand nu mai doriti sa utilizati patura cu incalzire.

Curatare si intretinere

« Tnainte de a curata patura cu incalzire, scoateti stecdrul din priza si lasati-o sa se raceasca minimum 10
minute.

Pétura cu incalzire este prevazuta cu un element de comanda detasabil (RT19). indepértatli elementul de
comanda de pe patura cu incalzire prin deconectarea conectorului de pe partea inferioara.

Patura cu incalzire — fara elementul de comanda — poate fi spalata manual. Respectati instructiunile de pe
etichetad! Nu scufundati elementul de comanda in apa, deoarece umiditatea nu trebuie lasata sa patrunda
n acesta.

Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi sau perii dure.

Asezati patura cu incalzire pe o suprafata care absoarbe umezeala, pentru a se usca. Cand patura cu
ncalzire este complet uscata, reconectati corect elementul de comanda la ea. Patura cu incalzire poate fi
utilizata numai cu elementul de comanda aferent.

La final, reconectati cablul unitatii de comutare la patura cu incalzire.

Desfasurati cablul daca este rasucit.

Depozitati patura cu incalzire intr-un loc curat si uscat. in timpul depozitarii nu asezati obiecte pe patura cu
incélzire, pentru a impiedica indoirile.

Alimentarea cu tensiune: 220 - 240V~
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50/60Hz aprox. 120W

Eliminare la deseuri: Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Toti utilizatorii au
obligatia de a preda aparatele electrice sau electronice, indiferent daca ele contin sau nu substan-
te toxice, la un punct de colectare local sau dintr-un spatiu comercial, pentru a putea fi eliminate
intr-un mod care sa nu afecteze mediul inconjurator. Pentru informatii despre eliminare, adre-
sati-va administratiei locale sau distribuitorului dumneavoastra.

|

Enektpuyecko ogesino HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© KoHTponeH naHen (MpeBKMioYBalL MexaH13bM © ByToH Bkn./Makn.

RT19) O ByToH 3a HacTpolika Ha BpeMmeTo 3a paboTa
© VHavkaums Ha akTBHaTa CTeneH Ha MOLYHOCT @ ByToH 3a yBenuyasaHe Ha CTeneHTa Ha MOLLHOCT
(1...9) © ByToH 3a HamarnsBaHe Ha cTeneHTa Ha

© 3axpaHBauy kaben

O VHavkaums Ha BpemeTo 3a paboTa (1...9 yaca)
YkasaHus 3a 6esonacHocT

MpoyeTeTe BHMUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba U B 4aCTHOCT yKa3aHuATa 3a 6e30-
nacHocT, npeay Aa U3nonssaTe ypeaa v 3anasete MHCTPYKUMATa 3a ynorpeba 3a no-Ha-
TaTbLWHO U3non3saHe. ToBa KpaTKo PbKOBOACTBO € CbCTaBHA YacT OT MHCTPYKUMUATa 3a
ynotpeb6a. MbnHaTta MHCTPYKLUKA 3a ynoTpeba e Ha Bawe pasnonoxeHue 3a usternsiHe Ha
appec https://www.medisana.com. Ako npepaBaTe ypeAa Ha TpeTo nuue, HenpeMeHHO
npeaanTe CbLUO U Ta3n UHCTPYKUUSA 3a ynoTpeba.

+ BHumaBaliTe onakoBbYHWUTE honva Aa He nonagHat B pbleTe Ha Aeual CbluecTByBa ONacHoOCT OT 3ady-
wasaHe!

M3nonagaiTe ypeaa camo o npefHasHadeHne CbrnacHo MHCTPYKLMsiTa 3a ynotpeba. Mpu nsnonasaqe 3a
LPYTY Lenu rapaHumusiTa cTaBa HeBanuaHa.

YpenbT He e npefHasHaveH 3a TbProBCKW LEny v MeavUmMHeka ynotpeba.

ToBa ycTponcTBO € oaesno. MoxeTe fa u3non3ssare ToBa, 3@ Aa 3aTOMNTE U OTMYCHETE HEXHO LiSNOTO Cu
TsNo. He nsiraiiTe BbpXy €NeKTpUYeckoTo OAESSIO, a Ce CryLUeTe Nof Hero U ce NOKpUMTE C Hero.

Mpenu Besika ynotpeba BHUMATENHO NpoBepsiBaiTe apTUKyna 3a Creauw oT U3HocBaHe u/unu nospeaa. He
nyckaiiTe ypeaa B eKkcnnoarauusi, ako ycTaHOBUTE U3HOCBaHWS, MOBPEAU UMW NPU3HALW Ha HenpasunHa
ynotpeba, unu ako ypeabT He paboTv NpaBuHO. B TakbB Criyyalt ce CBbpXKETE C OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LIEHTBP.

« lNpeau fa cebpxeTe ypeda kbM Balueto enekTpuyecko 3axpaHBaHe, 0ObpHETE BHUMaHWE Ha ToBa, Janu
TOV € U3KIMIOYEH, W janu rnocoYeHOTO BbPXY ETUKETA ENEKTPUYECKO HAMpPeXeHUe CbOTBETCTBA C TOBA Ha
Balums KoHTakT.

[pbxTe 3axpaHBalLms kaben u KOHTPONHWS NaHen Aanedy oT ropeluunHa, Brara unu TeHHoCcTU. Hukora He
XBalLaiTe 3axpaHBaLLys LIENCEN C MOKPU pbLie UMK JOKaTo CTOWUTE BbB BOAA.

EnekTpuyeckoTo ofesno Tpsabea Aa ce n3nonasa caMo CbC CbOTBETHUSA KOHTporeH naHen RT19.

He nocsiraiite kbM ypea, KoiiTo e nagHan BbB Boaa. BeaHara nakntouete 3axpaHBalums Lencen.

3a fja paseanHUTE ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa, BUHaru U3KknouBaiiTe 3axpaHBaluus LEencen oT KOoH-
TakTa. Hukora He AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben!

He HoceTe, abpnaiite unu BbpTETe ypeaa 3a 3axpaHealums kaben.

BHumaBaiTe 3a TOBa, KOHTAKTLT U 3axpaHBalmsT kaben aa ca 4o6pe AOCTHIMHM, 3a ja MOXETE NPy Hyxaa
6bp30 4a U3KIIOUUTE 3axpaHBaLLms Lencen.

KaGenute 1 KOHTPOMHUSAT MaHen Ha ypeaa MoraT [a Cb3fafaT ONacHOCT OT 3annuTaHe, 3aayluaBaHe,
CnMbBaHe UNW NafaHe, ako He ca pasnonoXeHn NpasunHo. OTFOBOPHOCT Ha NoTpebuTens e aa ce Norpuxm
3a ToBa (Hanp. ¢ nomoLLTa Ha kabenHu Bpb3kK), BCUYKN enekTpudecku kabenn aa ca 6esonacHo pasno-
TIOXEHM.

YpeabT U3nbiHABa NPEANUCaHNsTa 3@ ENEKTPOMArHUTHa CbBMECTUMOCT. AKO UMaTe CbpAeyeH Nencmen-
Kbp, Heroeata (yHKLMs Moxe Aa Gbae HapylueHa. BbB Bceku criyyail nonuTaiiTe Balums nekap v npous-
BoAUTENs Ha Balwus neficmenkbp Npeay N3nNon3BaHeTo Ha To3u ypes.

MOLLHOCTTa

.

.

.

AKO MMmaTe 37paBOCNOBHU NpoGnemn ce KOHCynTUpanTe ¢ Baluvsi nekap npeay M3nonsBaHeTo Ha enek-
TPUYECKOTO Ofesno.

He n3nonseatiite ypea npu Aeua, xopa ¢ yBpexXaaHust Unu Crisiluy nnLa, Kakto U Npu He4yBCTBUTENHU KbM
TOMMMHa Xopa, KOWTO He MoraT Aa pearmpar Ha nperpsiBaHe.

[eua Ha Bb3pacT nop 3 roauHn He TpsibBa Aa M3MNON3BaT ypeaa, 3allioTo Te He ca CnocoBHK Aa pearvpat
Ha nperpsiBaHe.

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3MON3Ba OT Manku Jella Ha Bb3pacT OT Haj 3 roAuHW, OCBEH ako NpeBkIloYBa-
LUMSIT MeXaHU3bM He e GUI NpeBapuTEeNnHO HAaCTPOEH OT POAUTEN UMW OT HAZA30PHO NULe, 1 JETETO He e
610 oby4eHo 0 focTaTbyHa CTEMNeH, kak Aa paboTu CUrypHO C MPEBKITIOYBALLMS MEXaHU3bM.

Tosun ypen Moxe [a ce u3ron3sa OT Aelia Ha Bb3pacT Haf 8 roAvHM, KakTo 1 OT NiUua ¢ HamaneHu husu-
YECKM, CEH30PH UMW YMCTBEHU CMOCOBHOCTH, UM NIULA C HE0CTaTbYHO ONUT U NMO3HaHWS, ako Te ca noj,
HabniofeHve unu ca GUNM MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO GesonacHaTta paboTta Ha ypefa W Bb3HUKBALLUUTE B
pe3ynTaT Ha TOBa OMacHOCTH.

YpeabT Moxe [Ja ce M3Mon3Ba OT AeLa, KOWTO ca Ha Bb3pacT Haf 3 roAuHU 1 nog 8 roauHu, npu KoeTo
KOHTPOMHWST NaHen BUHaru TpsioBa Aa Gbae HaCTPOeH Ha MUHUMAanHaTa CTOMHOCT Ha TemnepaTypara.
[euata He TpabBa fa urpasiT ¢ ypeaa.

Hvikora He ocTaBsiiTe AeuaTta Ja cu UrpasiT ¢ onakoBbyHUTE honma, CblecTByBa OMAaCHOCT OT 3aaylia-
BaHe!

AKoO B NpoabIDKEHNe Ha Mo-AbIro Bpeme usnuteare Gorku B MycKynuTe unm ctaBute, MHOpMUpaiiTe
Bawwwmsa nekap.

He u3nonssaiiTe ypeaa 3a )XMBOTHU.

YpeabT e npefHasHayeH camo 3a ynotpefa B AOMaKMHCTBOTO W He € NpefHasHaueH 3a ThProBCku Lenu
unu 3a ynotpe6a B GonHuum.

EnektpudyeckoTo ofesino noanexu Ha crapeeHe. Mpeaun Bcsika ynotpeba BHUMATENHO npoBepsiBaiiTe
€MeKTPUYEecKOoTO OAesNo, 3axpaHBallysi kaben 1 KOHTPONHUS MaHen 3a Hanuuve Ha rnospeau. Ypen ¢
noBpefa He TpsibBa Aa ce mycka B ekcrinoaraumsi.

He n3nonasaiite ypeaa, ako no ypeaa unw no npucbeanHUTENHNUs kaben nMma BUAYMU NOBpeau, ako ype-
AbT He PyHKUMOHMpa Ge3ynpeyHo, ako e naaan Ha 3emsiTa unu e najan Bbe Boga. 3a Aa npegoTepaTuTe
0MacHoCTH, U3npaTeTe ypeaa 3a PeMOHT Ha CepBu3.

Ma3seTe ypena ganey ot AbxA U Bnara. To He TpsibBa [a ce ekcnnoaTtypa Ha OTKpUTO.

Hvikora He nocTaBsiiTe ypefa B AMPEKTHa GrM30CT [0 OTONNeHne unm dypHa.

W36sirBaiTe KOHTakTa Ha ypeaa C OCTpU NpeaMeTU 1 He 3abusaiite UM BbTpe B HErO.

EnekTpuyeckoTo ofesno He TpsibBa Aa ce U3non3ea, ako e (M3LSNOo UMK YaCcTUYHO) CrbHaTo, NperbHaTo,
cbbpaHo Ha Tornka Unu NocTaBeHo noa MaTpak.

He n3nonssaite ypeaa nog oAesno unu BbarnasHuua.

He vn3nonaeaiTte ypena MOKbP U ro U3nonaeanTe camo B cyxa cpeaa (He B 6aHsi 1 ap.).

KoHTponHusiT naHen He TpsibBa [a ce NocTaBsi BbpXy UIU NMOA eNeKTPUYECKOTO OfesiNio UMK Aa ce NMoKpuBa
no BpemMe Ha paGorta.

He octaBsiite ypena 6e3 HabniogeHve. KoraTo He u3nonseaTte enekTpUYecKOTO OAEsno, BuUHark ro
U3KMioYBaiiTe N U3ABLPNBAIiTE 3aXpaHBaLLVSA LLencesn OT KOHTaKTa.

BagbIDkUTEnNHO crnaspaiTe ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT, Thil kaTo NpoabIbkuTenHata ynotpeba npu
BICOKa CTEMEH MOXe Aa AOBeAe [0 M3rapsiHe Ha KoXaTa Wi TOnnuHeH yaap. PenoBHo npoBepsiBaiite
YacTUTe Ha Koxarta, KOUTO Ce HaMupaT Mof, eneKTPUYEcKOTO Ofesno, 3a Aa U3berHeTe U3rapsiHAst Unn
oGpa3yBaHe Ha Mexypy OT usrapsiHe.

Axko yyBcTBaTe ynotpebara kaTo HenpusiTHa unn GonesHeHa, HeaabaBHO NpekpaTeTe NPUIOXEHUETO.

Bue moxeTe aa n3BbpLUBATE €AMHCTBEHO MOYUCTBALLM AENHOCTU NO ypeaa. 3a Aa npefoTspaTuTe onac-
HOCTW, HUKOra He ro PeMOHTUpaliTe camocTosTenHo. O6bpHeTE ce KbM CepBu3.

MoyncTBaHeTO M NogApbXKaTa oT NoTpebuTens He TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

Mpeau fa nouncTBaTe ypeaa, BUHAM ro U3kroyBanTe v N3gbprearite 3axpaHsalums Lwencen. Hukora He
noTansifTe KOHTPOSTHUA MEXaHW3bM BbB BOAA UK ApYr TEYHOCTU.

MbpBO OCTaBeTe eneKkTPMYECKOTO OAEsNo Aa Ce OXNaau HambiHO, Npeawn aa ro npubepete. [lo cneaga-
waTta ynotpeba ro cbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo U YUCTO OT Mpax MsICTO, B MAearnHusi cryyait B opuriHanHara
ornakoBka.

He HaToBapBaiiTe ypeaa, NoCTaBsiviki Apyrv NpeAMeTH BbPXY HEro Mo BpeMe Ha CbXpaHeHue.

B cnyuaii Ha moBpefa MMM HEW3NPaBHOCT HE PEMOHTUpaNTe eNeKTPUYECKOTO OAesno camu. PemoHT
TpsiGBa Aa ce U3BbpLUBA CamMO OT OTOPU3MPaH CreuuanuaupaH ThproBeL, U CbOTBETHO KBanUMULmMpaHo
nue.

MoBpeneH 3axpaHBaly kaben Moxe fa Gble 3aMeEHeH caMo CbC 3axpaHBall, kaben OT ChLUMs TUM.

Pa6orta

YBeperTe ce, Ye CBbp3BaLLMAT kaben Ha NPeBKIIoYBALLVSA MeXaH3bM € CBbP3aH C Lencena Ha enektpuye-
ckaTa Bb3rnasHMLA. BkrloyeTe 3axpaHBaLuyst Lercen B KOHTaKTa 1 HaTucHeTe 6yToHa Bkn./Makn. ©.
BaxHo: YpenbT Bce oOle He 3arpsiBa, nokasaHarta creneH Ha mowHocT @ e 0%, u ce uadyaksa npumon.
5 cexyHaw 3a n3bop Ha xenaHa cTeneH Ha MoLHocT!

Cera ¢ 6yTonute ,+* @ n ,— @ HacTpoliTe xenaHaTa MOLHOCT Ha HarpsiBaHe. (Ha pasnonoxeHue ca cte-
nexu ot 1 40 9.) AKo B pamkuTe Ha 5 cekyHau crnep BKIOYBaHETO He Gb/le HacTpoeHa CTeneH Ha 3arpsiaHe,
€neKTPUYECKOTO OfESNO Ce U3KIYBA OTHOBO OT CbobpakeHUs 3a 6e3onacHoCT.

Ako xenaeTe Aa uarornseare ypefa B HerpekbCHaT pexum Ha paboTa, no npuHumMn TpsibBa Ja HacTpouTte
Hali-HMCcKaTa MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe (CTeneH Ha MoLyHocT 1).

3a fa uskniouuTe ypeaa, HatucHete byToHa Bkn./Makn. @ u crieq ToBa n3krioueTe 3axpaHBsalumst encen
OT KOHTaKTa.

Cnen npvbn. 2 yaca ofesnoTo ce M3kIoYBa aBTOMATUYHO, ako NMpeay ToBa He CTe ro U3KMOUYUN PbYHO.
Chblyo Taka MOXeTe Ypes MHOTOKpPaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa 3a Bpeme Ha pabota @ pa usbepete apyro
BpeMe 3a M3kIoyBaHe oT 1 yac Ao Haln-mMHoro 9 yaca.

MaknioveTe 3axpaHBalLysi LEMNCcen OT KOHTaKTa, koraTo BeYe He uckaTe [a WU3ronseare enekTpuyeckoTo
ofesino.

MouncrBaHe n rpuxa

+ MNpean ga nouncTBaTe eNeKTPUHECKOTO OfEsNIo U3KIoYeTe 3axpaHBaLLms Lerncen U ocTaBeTe OfessoTo
Aa ce oxnaau 3a MUHUMYM 10 MUHYTH.

EnekTpuyeckoTo ogesino e obopyasaHo Cbe cBansiwy ce KoHTporneH naHen (RT19). OtcTtpaHeTe KOHTpoOn-
HUS NaHen OT eNeKTPUYECKOTO OAEANO, KaTo paskaunTe LLEKepHOTO CbeAVHEHWE OT AoMHaTa CTpaHa.
EnektpuyeckoTo oaesino — 6e3 KOHTPOMHWS NaHen — Moxe [Ja ce nepe Ha pbka. Mons, cneasaiite
VHCTPYKUWNTE Ha eTukeTtal KOHTPONHUAT naHen He TpsiGBa Aa ce noTtans BbB BOAA, Thil KaTo B HEro He
Tpsi6Ba ja NPOHUKBA TEYHOCT.

Hvikora He u3nonssaiTe arpecMBHU NOYUCTBALLM MPenapaT U TBbPAN YETKU.

3a fa u3CbxHe, NocTaBeTe eNnekTPUYECKOTO OAEsANo BbpXy MOBbPXHOCT, abcopbupalla Bnarata. Korato
eneKTPU4ECKOTO OAEANO € HaMbIIHO CYXO, CBbPXXETE KOHTPOMHUA NaHen OTHOBO MPaBUITHO C eneKTpuye-
cKkoTo oaesino. EnektpuyeckoTo ogesno Tpsbea Aa ce M3Nnon3sa caMo CbC CbOTBETHUSI KOHTPOMEH NaHern.
Hakpas cebpeTe kabena Ha NpeBKoYBaLLMA MEXaHU3bM OTHOBO C ENeKTPUYECKOTO OAEsNo.

PasBuwiiTe kabena, ako ce e ycykan.

CbXpaHsiBaiiTe enekTpU4eckoTo OAESNO Ha YMCTO 1 CyXO MsicTo. Mo BpeMe Ha CbXpaHeHWe He NocTaBsiiTe
npeaMeTH BbpXy eNekTpUYECcKoTo OAesno, 3a Aa NpefoTBpaTuTe MbHKU.

3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 220 — 240V~ 50/60Hz ok. 120W

UaxebpnsiHe: Toau NpoaykT He Tpsibea 4a ce U3XBbpNs 3aefHo ¢ 6UTOBUTE OTnagbumu. Bendku

I'IOTpEGVITeJ'IVI Ca 3aAblnKeHn Aa npefaBaTt BCUYKM eNeKTPUYECKU UNn enekKTpoHHW ypeau, Hesa-

BUCMMO OT TOBa, Aanu CbAbpXKaT UK He CbAbpXXaT OTPOBHW BELLLECTBa, B O6IJJJ/1HCKV| nnn Tbproe-

CKV ChBMpaTeneH NyHKT, 3a ia MoraT Aa 6bAaT N3XBbPIEHM N0 eKONOorockobpaseH HaunH. O6bp-

HeTe ce kKbM BalueTo 0BLYMHCKO yrpaBneHme unv Baluns Thprosel, 3a Aa nofy4uTte MHdopmaums
I 07H0CHO U3XBLPNSHETO.
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Soojendustekk HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Juhtseade (liilitusseadis RT19)

@ Aktiveeritud véimsusastme nit (1...9)
© Uhendusjuhe

O Tobaja nait (1...9 tundi)

Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kdesolev liihijuhend
on kasutusjuhendi lahutamatu osa. Taieliku kasutusjuhendi saate alla laadida aadres-
sil https://lwww.medisana.com. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiindue
kehtetuks.

Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

See seade on tekk. Seda saab kasutada kogu keha &rnalt soojendamiseks ja I6dvestamiseks. Ara lama
elektrilise teki peal, vaid puge selle alla ja kata end sellega.

Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et toode poleks kulunud ega kahjustatud. Arge vétke seadet kasu-
tusele, kui tuvastate marke kulumisest, kahjustustest voi valest kasutamisest voi kui see ei todta. Votke
sellisel juhul Ghendust volitatud hooldusettevéttega.

Veenduge enne seadme vooluvdrku hendamist, et seade on valja lilitatud ja et etiketil esitatud pinge
vastab vooluvérgu pingele.

Hoidke toitejuhe ja juhtseade eemal kuumusest, niisukusest ja vedelikest. Arge kunagi votke pistikust kinni
niiskete katega voi kui seisate vees.

Soojendustekki voib kasutada ainult koos juurdekuuluva juhtseadmega RT19.

Arge haarake kinni seadmest, mis on kukkunud vette. Eemaldage kohe pistik pistikupesast.

Seadme toitevérgust eemaldamiseks tmmake alati pistik pistikupesast vélja. Arge tommake kunagi toi-
tejuhtmest!

Arge kandke, tbmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

Veenduge, et pistikupesale ja toitejuhtmele on hea juurdepaas, et saaksite vajaduse korral pistiku kiiresti
pesast valja tommata.

Seadme juhe ja juhtseade véivad asjatundmatu paigutamise korral tekitada imberkeerdumis-, lambumis-,
komistamis- voi pealeastumisohtu. Kasutaja peab hoolitsema selle eest, et elektrijuhtmed oleksid ohutult
paigutatud (nt kaablisidemete abil).

Seade vastab elektromagnetilise (ihilduvuse nduetele. Kui kasutate slidamestimulaatorit, voib selle toimi-
mine olla hairitud. Konsulteerige igal juhul enne selle seadme kasutamist oma arsti ja stidamestimulaatori
tootjaga.

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne soojendusteki kasutamist oma arstiga.

Arge kasutage seadet laste, puuetega véi magavate inimeste ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste
puhul, kes ei suuda llekuumenemisele reageerida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest nad ei ole vdimelised llekuumenemisele rea-
geerima.

Ule 3-aastased lapsed ei tohi seadet kasutada, v.a kui lapsevanem vdi jarelevaataja on lilitusseadme
eelseadistanud ja kui lapsele on piisavalt selgitatud, kuidas lilitusseadet ohutult kasutada.

Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fiilisiliste, sensoorsete véi vaimsete vdimete v&i puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud voivad seadet kasutada jarelevalve all v6i juhul, kui neile on dpetatud
seadme ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

3- kuni 8-aastased lapsed voivad seadet kasutada jarelevalve all ja ainult siis, kui juhtseade on seadistatud
kdige madalamale astmele.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Arge laske lastel kunagi pakendikilega méngida. L&mbumisoht!

Kui Teil on pikemat aega valud lihastes voi ligestes, teavitage sellest oma arsti.

Arge kasutage seadet loomade puhul.

Seade on mdéeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises, mitte arilistel eesmarkidel ega haiglates.
Soojendustekk vananeb. Kontrollige iga kord enne kasutamist hoolikalt, et soojendustekk, toitejuhe ega
juhtseade ei oleks kahjustatud. Defektset seadet ei tohi kasutada.

Arge kasutage seadet, kui markate seadmel voi Gihendusjuhtmel kahjustusi, kui seade ei toéta laitmatult,
kui see on maha vdi vette kukkunud. Ohtude véltimiseks saatke seade parandamiseks teeninduspunkti.
Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Seadet ei tohi kasutada vélistingimustes.

Arge kunagi asetage seadet vahetult kiittekeha vi ahju kérvale.

Hoidke seadet kokkupuute eest torkivate voi teravate esemetega ning arge torgake sellesse néelu.
Soojendustekki ei tohi kasutada, kui see on (taielikult voi osaliselt) kokku volditud, murtud, kokku likatud
v6i asetatud madratsi alla.

Arge kasutage seadet voodikatete v&i patjade all.

Arge kasutage seadet niiskena. Kasutage seda ainult kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).
Juhtseadet ei tohi kasutamise ajal asetada soojendusteki peale, alla ega kinni katta.

Arge jatke seadet jarelevalveta. Kui te soojendustekki enam ei kasuta, liilitage see alati vélja ja tommake
pistik vérgupistikupesast valja.

Jargige kindlasti ohutusjuhiseid, sest liiga pikaajaline kasutamine liga kdrge soojendusastmega voib
nahka poletada voi tekitada kuumarabanduse. Kontrollige regulaarselt soojendusteki all asuvaid nahapiir-
kondi, et valtida poletust vai villide teket.

Kui kasutamine on ebameeldiv v6i valulik, katkestage kasutamine otsekohe.

Ise vdite seadmel teha liksnes puhastustoid. Ohtude valtimiseks arge parandage seda mitte kunagi ise.
Po6rduge teeninduspunkti.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Enne seadme puhastamist lillitage see vélja ja eemaldage alati pistik pistikupesast. Arge kunagi kastke
juhtseadet vette voi muudesse vedelikesse.

Enne hoiulepanemist laske soojendustekil taielikult jahtuda. Hoiustage seda jargmise kasutuskorrani kui-
vas ja tolmuvabas kohas, soovitavalt originaalpakendis.

Arge koormake seadet, asetades sellele hoiustamise ajal muid esemeid.

Kahjustuse voi rikke korral arge remontige soojendustekki ise. Remontida véib iksnes volitatud edasi-
mudja voi valjadppega isik.

Kahjustatud vérgujuhtme tohib asendada tksnes samalaadse vorgujuhtmega.

Tooreziim

Veenduge, et liilitusseadise ihendusjuhe oleks soojenduspadija pistikuga tihendatud. Uhendage vérgupistik
pistikupessa ja vajutage toitenuppu ©.

Oluline: seade ei soojenda siis veel, kuvatav véimsusaste @ on ,0%, vaid ootab u 5 sekundit soovitud véim-
susastme valimist!

Seadistage niiiid nuppudega ,+* @ ja ,— ® soovitud soojendusvdimsus. (Seadistada saab astmed 1 kuni
9.) Kui 5 sekundi jooksul parast sisselllitamist ei seadistata soojendusastet, Illitub soojendustekk ohutuse
tagamiseks uuesti vélja.

Kui soovite seadet kasutada pisireziimis, seadistage alati madalaim soojendusvdimsus (v8imsusaste 1).
Seadme véljaliilitamiseks kasutage toitenuppu @ ja témmake seejérel vérgupistik pistikupesast vélja.
Parast u 2 tunni méddumist Illitub tekk automaatselt vélja, kui te ei ole seda enne kasitsi valja lilitanud.
Saate %ga ka valida teise valjalllitusaja 1 tunnist maksimaalselt 9 tunnini, kui vajutate mitu korda tédaja
nuppu @.

Tommake vorgupistik pistikupesast vélja, kui te soojendustekki enam kasutada ei soovi.

Puhastamine ja hooldus

« Enne soojendusteki puhastamist tdmmake vorgupistik pistikupesast valja ja laske soojendustekil vahemalt
10 minutit jahtuda.

+ Soojendustekk on varustatud eemaldatava juhtseadmega (RT19). Uhendage juhtseade soojendusteki kiil-

jest lahti, tdommates selle alumisel kiljel olev pistik vélja.

Soojendustekki — ilma juhtseadmeta — saab pesta kasitsi. Jalgige sildil toodud juhiseid! Juhtseadet ei tohi

vette kasta ja sellesse ei tohi sattuda niiskust.

Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega tugevaid harju.

Laotage soojendustekk tasasele niiskust imavale pinnale kuivama. Kui soojendustekk on taielikult kuiva-

nud, Uhendage juhtseade jalle digesti soojendustekiga. Soojendustekki voib kasutada ainult koos selle

juurde kuuluva juhtseadmega.

Lépuks ihendage liilitusseadise kaabel uuesti soojendustekiga.

Kui juhe on keerdus, keerake see sirgeks.

Hoidke soojendustekki puhtas ja kuivas kohas. Murdekohtade valtimiseks arge asetage hoiustamise ajaks

soojendustekile esemeid.

© Toitenupp

O Nupp tédaja seadistamiseks

@ Nupp vdimsusastme tdstmiseks

© Nupp vdimsusastme vahendamiseks

61171 HB 415 -61175HB 418 QSG  28-May-2025 Ver. 1.0

Toiteallikas: 220 — 240V~ 50/60Hz u 120W

Kasutuselt korvaldamise juhised: Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejadtmetega. Metal-
lid on taaskasutatavad ja need saab ringlusse saata. Viige seade, mida te enam ei kasuta, Iahi-
masse kogumispunkti, et selle saaks keskkonnahoidlikult utiliseerida. Péérduge kasutuselt kdr-
valdamise asjus kohaliku omavalitsuse v&i miiligiesindaja poole. Enne seadme kasutuselt
kérvaldamist eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaétmete hulka,

I vaid kdérvaldage need ohtlike jaatmetena vai viige patareide kogumispunkti.

Apsildama sega HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Vadibas elements (vadibas ierice RT19)
@ Aktivas jaudas pakapes indikators (1...9)
© Piesléguma kabelis

O Darbibas laika indikators (1 ...9 stundas)

0 leslegsanas/izslégsanas tausting

O Darbibas laika iestati$anas tausting
@Tausting jaudas pakapes palielinasanai
O Taustins jaudas pakapes samazinasanai

Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju - ipasi droSibas noradi-
jumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam uzzinam. Si 1sa instrukcija ir
lietoSanas instrukcijas neatnemama sastavdala. LietoSanas instrukcijas pilna versija ir
pieejama lejupieladei vietné https://www.medisana.com. Nododot ierici citiem, obligati
iedodiet Iidzi arf So lietoSanas instrukciju.

Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklit preces iepakoSanai izmantotajam plévém! Nosmaksanas risks!
Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi
paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

Siierice ir sega. To var izmantot, lai maigi sasilditu un atslabinatu visu kermeni. Negulieties uz elektriskas
segas, bet gan ieritiniet sevi zem tas un apsedzieties ar to.

Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai precei nav nolietojuma un/vai bojajumu pazimju.
Nelietojiet ierici, ja tai konstat&jat nolietojuma, bojajumu vai nepareizas lietoSanas pazimes vai ierice
nedarbojas pareizi. $ada gadijuma sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices mark&uma
noraditais elektriskais spriegums atbilst jisu kontaktligzdas spriegumam.

Barosanas kabeli un vadibas elementu neturiet karstuma, mitruma un Skidrumu tuvuma. Nekada gadijuma
neaiztieciet elektribas kontaktdakSu ar mitram rokam vai stavot Gden.

Apsildamo segu atlauts lietot tikai ar atbilstigo vadibas elementu RT19.

Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdenl. Nekavéjoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

Lai atvienotu ierici no elektrotikla, atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nekad nevelciet
aiz barosanas kabela!

Nenesiet, nevelciet un negrieziet ierici, turot aiz baro$anas kabela.

NodroSiniet, ka kontaktligzda un baro$anas kabelis ir labi pieejami, lai JOs nepiecieSamibas gadijuma atri
varétu atvienot kontaktdaksu.

Kabeli un ierices vadibas bloks var radit aizker$anas, noZznaugSanas, paklup$anas un uzkapsanas risku, ja
tie nav pareizi izvietoti. Lietotajam janodroSina (pieméram, lietojot kabelu savienotajus), lai visi elektriskie
vadi bitu drosi novietoti.

lerice atbilst elektromagnétiskas saderibas noteikumiem. Ja lietojat elektrokardiostimulatoru, ta darbiba
var tikt traucéta. Tadé| pirms $Ts ierices lietoSanas jebkura gadijuma konsult&jieties ar arstu vai elektro-
kardiostimulatora razotaju.

Ja jums ir bazas par savu veselibu, pirms apsildamas segas lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.
Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai guloS§am personam, ka arf cilvékiem, kuri nav jutigi
pret karstumu un tadél nespéj reagét uz parkarsanu.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot $o ierici, jo vini nespé&j reagét uz parkarsanu.

lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai
uzraugo$a persona ir iepriek$ ar vadibas ierici iestatijusi dro$u siltuma iestatijumu un bérns ir pietiekami
instruéts par drosu vadibas ierices lietoSanu.

Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zindSanam drikst lietot So ierici tdda gadijuma, ja viniem ir nodrosinata uzrau-
dziba vai vini ir instruéti par droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

lerici atlauts lietot bérniem, kas ir vecaki par 3 gadiem un jaunaki par 8 gadiem, cita cilvéka uzraudziba un
ar nosacijumu, ka uz vadibas elementa vienmer ir iestatita minimala temperatara.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Nekad nelaujiet bérniem spéléties ar iepakojuma plévém, jo pastav nosmakSanas risks!

Ja ilgstosi jatat sapes muskulos vai locitavas, informéjiet par to savu arstu.

Nelietojiet ierici dzivniekiem.

lerice ir paredzéta vienigi lietoSanai majas apstaklos, nevis komercialiem mérkiem vai lietoSanai slimnicas.
Apsildama sega ir paklauta nolietojumam. Pirms katras lietoSanas reizes rlpigi parbaudiet, vai apsildama
sega, stravas kabelis un vadibas elements nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

Nelietojiet ierici, ja iericei vai pieslég$anas kabelim ir redzami bojajumi, ja ierice nedarbojas nevainojami
vai ja ierice ir nokritusi vai iekritusi Gdent. Lai izvairitos no apdraudé&jumiem, nosdtiet ierici remontésanai
uz servisu.

Nepaklauijiet ierici lietum un mitrumam. Nelietojiet to arpus telpam.

Nekad nenovietojiet ierici tiesi blakus silditajam vai plitij.

NodroSiniet, lai ierice nevarétu saskarties ar smailiem vai asiem priekSmetiem, un neduriet taja adatas.
Apsildamo segu nedrikst lietot, ja ta ir (pilniba vai dal&ji) sakrokota, parlocita, sablivéta vai novietota zem
matraca.

Nelietojiet ierici zem segam vai spilveniem.

Lietojiet ierici tikai tad, ja ta ir sausa un atrodas sausa vidé (nelietojiet vannas istaba u.tml.).

Vadibas elementu ta lietoSanas laika nedrikst novietot uz apsildamas segas vai zem tas, ka arf to nedrikst
apklat.

Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas. Ja vélaties partraukt apsildamas segas lietosanu, vien-
meér izslédziet to un atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Ir svarigi ievérot dro$ibas noradijumus, jo ilgsto$a lietoSana augsta temperatara var izraisit adas apde-
gumus vai karstuma darienu. Regulari parbaudiet adas zonas zem apsildamas segas, lai izvairitos no
apdegumiem vai apdeguma pusliSu veidoSanas.

Ja lieto$anas laika izjatat diskomfortu vai sapes, nekavéjoties partrauciet ierices lietoSanu.

Jus drikstat patstavigi veikt tikai ierices ftiriSanu. Lai izvairitos no apdraudéjuma, neméginiet patstavigi
remontét ierici. Vérsieties péc palidzibas servisa centra.

Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus.

Pirms ierices tiriSanas izslédziet to un vienmér atvienojiet no kontaktligzdas. Nekad neiegremdgjiet vadi-
bas ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Pirms novietojat apsildamo segu glabasana, laujiet tai pilniba atdzist. Uzglabajiet to sausa un no putekliem
aizsargata vieta, ideala gadijuma originalaja iepakojuma, Ildz nakamajai lieto$anas reizei.

Nenoslogojiet ierici, uzglabasanas laika uz tas novietojot priekSmetus.

Bojajumu vai trauc&jumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét apsildamo segu. Remontu drikst veikt
tikai pilnvarots specializétais tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

« Bojatu baro$anas kabeli drikst aizstat tikai ar tada pasa tipa kabeli.

Darbiba

Parliecinieties, ka vadibas ierices savienojoSais kabelis ir pievienots apsildama spilvena pieslégvietai. levie-
tojiet kontaktdak$u kontaktligzda un nospiediet ieslegsanas/izslégsanas pogu ©.

Svarigi! lerice vél neuzsilst, paradita jaudas pakape® ir vienada ar ,0“, bet gaida apméram 5 sekundes, Iidz
tiks izvéléta vélama jaudas pakape!

Tagad spiediet taustinus ,+* @ un ,—* @, lai iestatitu vélamo sildisanas jaudu (ir ieejamas pakapes no 1 lidz
9). Ja 5 sekunzu laika péc ieslegSanas netiek iestatita neviena sildisanas pakape, apsildama sega drosibas
apsveérumu dél atkal izslégsies.

Ja vélaties ierici lietot ilgstosas darbibas rezima, vienmér iestatiet zemako sildisanas jaudu (1. jaudas
pakapi).

Lai izslégtu ierici, nospiediet ieslégsanas/izslég$anas pogu @ un péc tam atvienojiet ierici no stravas kon-
taktligzdas.

Apsildama sega automatiski izslégsies péc aptuveni 2 stundam, ja vien to iepriek$ neizslégsiet manuali.
Varat arT izvéléties citu izslégSanas laiku no 1 stundas Iidz maksimali 9 stundam, vairakas reizes nospiezot
darbibas laika taustinu ©.

Ja vélaties partraukt apsildamas segas lietoSanu, atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

TiriSana un kopsana

« Pirms tirat apsildamo segu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un laujiet apsildamajai segai atdzist
vismaz 10 mindtes.

Apsildama sega ir aprikota ar nonemamu vadibas elementu (RT19). Nonemiet no apsildamas segas vadi-
bas elementu, atvienojot apakSpusé esoSo spraudsavienojumu.

Apsildamo segu — bez vadibas elementa — drikst mazgat ar rokam. Lidzu, ievérojiet noradijumus uz etike-
tes! Negremdéjiet vadibas elementu Gdent, jo taja nedrikst ieklat mitrums.

Neizmantojiet agresivus tiriSanas lidzeklus vai cietas sukas.

Glabajiet apsildamo segu sausa vieta, izklajot to uz lidzenas, mitrumu uzslco$as pamatnes. Kad apsil-
dama sega ir pilntba izZuvusi, atkal pareizi savienojiet vadibas elementu ar apsildamo segu. Apsildamo
segu atlauts lietot tikai ar atbilstigo vadibas elementu.

Visbeidzot pievienojiet vadibas ierices kabeli apsildamajai segai.

Attiniet vadu, ja tas ir savérpies.

Glabajiet apsildamo segu tird un sausa vieta. Glabasanas laika nenovietojiet uz apsildamas segas citus
priek8metus, lai izvairitos no locljumu vietu veidoS$anas.

Barosana: 220 - 240V~ 50/60Hz apm. 120W

.

Norades par utilizaciju: So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Metali ir atkartoti izmanto-
jami vai tos var ievadit atpakal izejmaterialu aprité. Utiliz&jiet ierici, kas vairs nav nepiecieSama,
savakSanas punkta sava pilséta, lai to varétu utilizét videi draudziga veida. Ja jums ir jautajumi
saistiba ar utilizaciju, vérsieties savas padvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja. Pirms ierices
utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan ievietojiet
Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savak$anas punkta specializétajos veikalos.

@@

Sildoma antklodé HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

© valdymo dalis (perjungimo blokas RT19)

@ aktyvaus veiksmingumo lygio rodmuo (1-9)
© prijungimo laidas

O veikimo trukmés rodmuo (1-9 valandos)

© jj. / 1§j. mygtukas

0O veikimo trukmés nustatymo mygtukas
@veiksmingumo lygio didinimo mygtukas
@ mygtukas veiksmingumo lygiui sumazinti

Saugos nurodymai

Prie$ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypa¢ jos saugos
nurodymus, ir j3 iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti véliau. $i trumpa instrukcija yra
neatskiriama sudedamoji naudojimo instrukcijos dalis. Visa naudojimo instrukcija galite
parsisiysti i$ https://www.medisana.com. Perduodami prietaisa tretiesiems asmenims, bi-
tinai perduokite ir $ig naudojimo instrukcija.

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavojus uzdusti!

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj, garan-
tija negalioja.

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

Sis prietaisas yra antklodé. Tai galite naudoti, kad velniai susildytuméte ir atpalaiduotuméte visg kina.
Negulékite ant elektrinés antklodés, o jaukiai sitaisykite po ja ir apsiklokite.

Kaskart prie§ naudodami atidZiai patikrinkite gaminj, ar ant jo nesimato nusidévéjimo pozymiy ir (arba)
pazeidimy. Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad jis nusidéveéjes, pazeistas ar turi netinkamo naudojimo
pozymiy arba veikia netinkamai. Tokiu atveju kreipkités j jgaliota aptarnavimo tarnyba.

Prie$ jjungdami prietaisg | maitinimo tinkla, atkreipkite démesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje
nurodyta elektros jtampa atitikty jlsy kiStukinio lizdo jtampa.

Tinklo laidg ir valdymo pultg laikykite atokiai nuo kar$¢io, drégmeés arba skysciy. Niekada kiStuko nelieskite
Slapiomis rankomis arba badami vandenyje.

Sildoma antklode leidZiama naudoti tik su jai priklausangiu valdymo elementu RT19 .

Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. ISkart iStraukite tinklo kiStuka.

Kad prietaisg iSjungtuméte i§ maitinimo tinklo, kiStuka visuomet iStraukite i§ kistukinio lizdo. Niekada
netraukite paéme uz elektros laido!

Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros laido.

Pasistenkite, kad kistukinis lizdas ir elektros laidas baty lengvai prieinami, kad prireikus galétuméte greitai
iStraukti tinklo kistuka.

Netinkamai nutieseg prietaiso laidg ir padéje valdymo bloka galite jsipainioti, pasismaugti, pargriati ir uzminti
laidg. Todél naudotojas turi pasirdpinti (pvz., naudodamas kabelio riSiklius), kad visi elektros laidai baty
nutiesti saugiai.

Prietaisas atitinka elektromagnetinio suderinamumo direktyvas. Jeigu jums jdétas Sirdies stimuliatorius,
gali sutrikti jo veikimas. Prie§ pradédami naudoti §j prietaisg bet kokiu atveju pasikonsultuokite su savo
gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prie§ naudodami Sildoma antklode pasitarkite su savo gydytoju.
Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba miegantiems asmenims bei kar§¢iui jautriems Zmonéms,
kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

§j prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j per-
kaitimag.

Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei 3 metai, nebent, perjungimo bloka reguliuoja vienas

.
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kokiy pavojy gali kilti.

Prietaisg galima naudoti vyresniems nei 3 mety vaikams ir jaunesniems nei 8 mety vaikams, jeigu valdymo
blokas nustatytas Zemiausioje pakopoje.

Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

Niekada neleiskite vaikams Zaisti su pakuotés plévele, kyla pavojus uzdusti!

Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgnariy skausmus, informuokite savo gydytoja.
Prietaiso nenaudokite gyviinams.

Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje, o ne komercinéms reikméms arba ligoninése.

Sildoma antklodé dévisi. Atidziai patikrinkite $ildoma antklode, maitinimo laidg ir valdymo pulta, ar jie nepa-
Zeisti. Draudziama naudoti sugedusj prietaisg.

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba prijungimo laido pazeidimy, jei jis veikia netinkamai,
nukrito arba jkrito j vandenj. Kad iS§vengtuméte kylanéiy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo cen-
trui.

Prietaisg saugokite nuo lietaus ir dréegmés. Jo negalima naudoti lauke.

Prietaiso niekada nedékite prie Sildymo jrenginiy arba krosnies.

Stebékite, kad prie prietaiso nesiliesty smaills ir astris daiktai, j ji nesmeikite adaty.

Sildoma antklode draudZiama naudoti, jeigu ji (visi$kai arba dalinai) sulankstyta, prispausta, susirauksléjusi
arba padéta po ¢iuzZiniu.

Prietaiso nenaudokite po patalyne arba antklode.

Nenaudokite prietaiso esant drégmei, naudokite tik sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.).
Veikiant valdymo pulto negalima déti ant Sildomos antklodés arba po ja bei jos negalima uzdengti.
Nepalikite prietaiso be priezidros. Jei Sildomos antklodés daugiau nenorite naudoti, jg visada iSjunkite ir i$
kistukinio lizdo istraukite kistuka.

Batinai atsizvelkite j saugos nurodymus, nes naudojant per ilgai ir esant auk$tam Sildymo lygiui galimi odos
nudegimai arba Siluminis smagis. Kad nenudegtuméte arba nesusidaryty paslés, reguliariai tikrinkite odos
dalis, esancias po Sildoma antklode.

Jei naudoti nemalonu ar tai kelia skausma, nedelsdami naudojimg nutraukite.

Patys galite prietaisg tik valyti. Kad iSvengtuméte kylanciy grésmiy, niekada prietaiso neremontuokite
patys. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

.
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« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezidros darbus neleidZziama atlikti nepriziarimiems
vaikams.
« Prie$ valydami prietaisa, jj iSjunkite ir visuomet iStraukite tinklo kistuka. Valdymo pulto niekada nenardinkite

i vandenj arba kitus skyscius.

Prie§ padédami Sildomg antklode saugoti, leiskite jai visiSkai atvésti. Iki kito naudojimo laikykite sausai ir
nuo dulkiy apsaugotoje vietoje, idealiu atveju originalioje pakuotéje.

Ant saugojamo prietaiso nekraukite kity daikty.

Jei Sildoma antklodé sugedo ar neveikia, netaisykite jos patys. Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotasis
prekybininkas arba atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

Sugadintg tinklo laidg leidziama pakeisti tik tokios pacios konstrukcijos tinklo laidu.

.

Naudojimas

Isitikinkite, kad perjungimo bloko jungiamasis laidas su kiStuku prijungtas prie Sildomos antklodés. Kistukg
jkiskite j kistukinj lizdg ir paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtukg ©.

Svarbu: prietaisas po to nesyla, rodomas veiksmingumo lygis @ atitinka ,0*, tagiau palaukite 5 sekundes kol
bus pasirinktas pageidaujamas veiksmingumo lygis!

Mygtukais ,+* @ ir ,— @ nustatykite pageidaujama $ildymo lygj. (Prieinami lygiai nuo 1 iki 9.) Jeigu per 5
sekundes jjungus nebuvo nustatytas joks veiksmingumo lygmuo, Sildoma antklodé dél saugumo priezasciy
vél i$sijungia.

Jeigu prietaisg norite naudoti nepertraukiamu rezimu, nustatykite Zemiausig Sildymo lygj (1 veiksmingumo
lygis).

Kad prietaisg isjungtuméte, paspauskite jj. / i§j. mygtukg @ ir po to iStraukite tinklo kistuka ir kistukinio lizdo.
Mazdaug po 2 valandy nepertraukiamo veikimo antklodé automatiskai iSsijungia, jeigu prie$ tai nebuvo
igjungta rankiniu badu. Tagiau keletg karty spusteléje veikimo trukmés mygtukg @ galite pasirinkti kita nuo
1 iki daugiausiai 9 valandy iSjungimo trukme.

Jei Sildomos antklodés daugiau nenorite naudoti, iStraukite kistuka i$ kiStukinio lizdo.

Valymas ir priezitira

« Prie$ valydami Sildoma antklode, tinklo kistukg iStraukite ir leiskite jai atvésti bent 10 minuciy.

« Sildomoje antklodéje jrengtas nuimamas perjungimo blokas (RT19). Nuo Sildomos antklodés nuimkite val-
dymo elementa, atjungdami kiStukg apatinéje puséje.

Sildoma antklode (be perjungimo bloko) galite skalbti rankomis. Atsizvelkite j etiketéje pateikta informacijg!
Valdymo elemento nenardinkite j vandenj,  jg negali jsiskverbti drégmé.

Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

Sildoma antklode dZiovinkite istiese ant drégme sugeriangio pavir$iaus, kai $ildoma antklodé visigkai
i8dziavusi, valdymo elementa vél tinkamai prijunkite prie ildomos antklodés. Sildoma antklode leidZiama
naudoti tik su jai priklausanéiu valdymo elementu.

Po to perjungimo bloko laidg vél prijunkite prie Sildomos antklodés.

ISvyniokite laida, jei jis persisukes.

Sildoma antklode laikykite varioje ir sausoje vietoje. Padédami saugoti ant Sildomos antklodés nedékite
daikty, kad iSvengtumeéte jlenkimy.

Maitinimas: 220 — 240V~ 50/60Hz mazdaug 120W

Utilizavimo nurodymai: Sio prietaiso negalima idmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

Metalai yra perdirbami arba gali bati grazinami | Zaliavy surinkimo punktg. Jau nebenaudojamg

prietaisg pristatykite j savo miesto atlieky surinkimo aikstele, kad jis baty utilizuotas tinkamai ir

aplinkg tausojanciu badu. Utilizavimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Prie§ pasalindami prietaisa, iSimkite baterijg. Panaudoty baterijy nemeskite j paprastas buitines,
© Kronka BKI/BbIKI

o j pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo punktg prekybos vietoje.
O KHonka ycTaHoBKM BpemMeHn paboTbl

@ KHoMKa [iNs YBENWYEHUS YPOBHS MOLLHOCTY
© KHonka [ yMEeHbLUEHUS YPOBHSI MOLLHOCTM

AnekTpooaesnno HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Briok ynpasnerusi (6riok nepeksodermns RT19)

@ OTobpaxeHne TekyLero yposHsi MowwHocTy (1 ...9)
© CoepnuHuTenbHbIn kabenb

O Orob6paxerue Bpemermn pabotsi (1 ...9 4acos)

YKa3aHuA No TexHuke 6e30nacHoOCTU

MNepen ucnonb3oBaHMeM YCTPOMCTBA BHMMaTENIbHO NPOYUTaNTe 3TO PYKOBOACTBO NO

UcnonbL3oBaHUIO, B YaCTHOCTHU, yKasaHuUsa no 6e30nacuocm, U COXpaHUTe PyKOBOACTBO

AN AanbHelwWwero Ucnonb3oBaHusA. TO KpaTkoe PYKOBOACTBO ABMSAETCA HeoTbeMIe-

MO YacTbHo pyKoBoACTBa NO UCNOSIb30BaHUIO.

lMonHoe pyKOBOACTBO MO MCMONb30BaHWMIO MOXHO 3arpy3uTb Ha caute https://www.

medisana.com. Ecnu Bbl nepepaerte yc'rpoﬁcnao TPeTbUM nuuam, obs3aTtensbHO nepepa-

BaliTe BMeCTe C HUM JaHHOE PYKOBOACTBO MO UCMONb30BaHUIO.

« Cnegute 3a Tem, 4TOObl ynakoBOYHas nneHka He nonana B pyku Aeteit! OHa MOXeT cTaTb NPUYUHON

yaywexus!

McnonbayiiTe yCTPOMCTBO TOMBKO MO Ha3HAYEHWIO, Criefyst UHCTPYKUMSIM B PyKOBOACTBE MO UCMOMb30Ba-

Huto. Mpy MCMONb30BaHNK He MO Ha3HAYEHUIO TePSIeTCs NPaBO Ha rapaHTUio.

YCTPOIICTBO He MpefHa3Ha4yeHo Ars KOMMEPYECKOro UCMOMb30BaHUsA WU MPUMEHeHUst B cdepe Mean-

LIMHbI.

3T0 yCTpOICTBO NpeAcTaBnsieT cobon ofesino. Bbl MOXeTe Mcnonb30BaTh 370, YTOGbI MArko CorpeTb v

paccnabuTb Bce Teno. He NoX1TeCh Ha anekTpuyeckoe oAesno, a CBEPHUTECH MO/, HUM U YKPONTECH UM.

Mepep kax/abiM NCNONb3OBAHKMEM TLLATENLHO NPOBepsAiTe YCTPOUCTBO Ha Hanuyme crnefoB U3Hoca U/vnm

noBpexaeHnin. He ncrnonbayitTe yCTPOWCTBO, eCnn Bbl OBGHAPYXWUIN U3HOLLEHHOCTb, MOBPEXAEHWUs UK

NpU3HaKN HeHaanexallero 1CromnbL30BaHUs, UNn eCnu YCTPOUCTBO paboTaeT HenpaBumnbHo. B Takom cry-

Yae o6paTuTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Mepen Tem Kak MoACOEAUHUTBL YCTPOWCTBO K CETU, Y6eamuTech, YTO OHO BbIKITIOYEHO U YTO HaMpsiKeHUe

CeTU, ykazaHHOe Ha 3TUKETKE, COOTBETCTBYET HaNPshKEHWIO B BaLLleil 3NeKTPOCeTH.

Pasmeluaiite ceTeBol kabenb v 6ok ynpasneHysi BAanv oT UCTOYHUKOB Tenna, BNaXHOCTU W KUOKOCTEN.

Hw B koem cnyyae He JoTparviBaiTeCh [0 CETEBOrO LUTENCENsi MOKPbIMW PyKamu, U €Criv Bbl CTOUTE B

BOfe.

OnekTpooaeano MOXHO UCMONb3oBaTb TOMbKO C COOTBETCTBYOWMM 6riokom ynpasneHust RT19.

He xBaTalite pykamn yCTPOICTBO, KOTOpOe ynano B Bogy. HemeaneHHo BbiTalMTe CETEBYIO LUTENCENbHYIO

BUIKY.

YT06bl OTKMIOYUTL YCTPOMCTBO OT CETU, BCErA BbITACKMBANTE LUTENCENbHYI0 BUMKY U3 po3eTku. Hukoraa

He TAHWTe 3a kabernb nuTaHus!

He nepeHocuTe, He TSHUTE 1 He MOBOpayMBalTe yCTPOUCTBO 3a kabernb CETEBOrO MUTaHWSI.

Cnepute 3a TeMm, 4ToObl po3eTka U kabenb nNUTaHKUs GbiNU Nerko AOCTYMHbI, YTOObI Npy HeoBXoaMMOCTH

MOXHO 6bIN10 BbICTPO BbITALLWUTL BUSKY U3 PO3ETKM.

HenpasunbHoe pacrnonoxeHue kabens u 6noka ynpasneHysi MOXeT NPUBECTU K PUCKY YAYLIEHWS U onac-

HOCT 3aLiennTbCs 3a HUX, CMIOTKHYTLCS UNW HAacTynuTb. MNonb3oBaTerb AoMmKeH 06ecneyunTsb (HanpuMep, ¢

NOMOLLbIO KabernbHbIX XOMYTOB), 4TOBbI BCe anekTpuyeckne nposoga Gbinu ynoxeHsl 6ezonacHbIM obpa-

30M.

YCTpoWCTBO COOTBETCTBYET HOPMaM 3M1eKTPOMarHUTHOW COBMeCTMMOCTW. Ecrnv y Bac ycTaHoBneH kapavo-

CTUMYNATOP, ero pabota MOXeT ObITb HapyLueHa. [Mepea UCnonb3oBaHWeM 3TOro YCTPOCTBA 0Bs13aTeNnbHO

NPOKOHCYNLTUPYNTECH CO CBOVMM BPa4YOM U MPOVN3BOAWTENEM BaLLEro KapanoCTUMYMsTopa.

Ecnu y Bac eCTb COMHEHUS B OTHOLLIEHWM 300POBbS, Nepes NPUMEHeHeM 3MeKTpooAesina NnocoBeTyiTech

CO CBOMM Bpa4oMm.

He ucnonb3ayiiTe yCTPOWCTBO Ha AETSX, MHBaNMAax Wiu CrIsiLUUX NIOAsX, a Takke Ha Miofsx, HEYyBCTBU-

TenbHbIX K TEMIY, KOTOPble He MOTYT pearupoBaTh Ha Neperpes.

et no 3 neT He AOMKHbI NOMb30BATLCS 3TUM YCTPOCTBOM, Tak Kak OHU HecnocobHbl pearupoBaTb Ha

neperpes.

YCTPOICTBOM He [OIDKHbI MONb30BaTbCsl MarieHbkne AeTW cTaplue 3 feT, KpoMe cryyasi, Korga TeMnepa-

Typy Ha 6roke ynpaBneHusi yCTaHOBAT POAWUTENM UNW HaA3vpaloLlue 3a HUMKU nnua, Unu ecnm pebeHok

[0CTaTOYHO OCBEAOMIIEH, kak 6e3onacHo nonb3oBaTbcst 6rIOKOM ynpaBneHust.

3T0 YCTPOICTBO MOXET UCMOMNb30BaTLCA AETbMU C 8 NET 1 cTaplue, a Takke NMogbMIU C NOHKEHHbIMU

U3NYECKNMU, CEHCOPHLIMU MU MCUXUHECKUMM CMOCOBHOCTSIMU, UMK HEAOCTaTKOM OMbiTa U 3HAHWIA,

€CInn OHU HaXoASATCS NoA MPUCMOTPOM, WUIU UX 03HAKOMUMY ¢ 6e30MacHbIM UCMONb30BaHMEM YCTPOMCTBA,

1 OHW OCO3HAIOT NCXOZSILLME OT YCTPOMCTBA OMACHOCTU.

YCTpOICTBOM MOryT NoMnb30BaThCs AETU cTaplue 3 neT v MnagLlle 8 neT nog npucMoTpoM, npu aTom Briok

ynpaBneHusi Bceraa AoIMKeH BbiTb YCTAHOBIEH Ha CaMbilii HU3KWIA YpOBEHb TEMMNepaTypbl.

He nossonsainTe getam urpatb € yCTPOMCTBOM.

He nossonsinte getam urpatb C yNnakoBOYHON NNEHKOW, CYLLECTBYET ONacHOCTb yayLueHus!

Ecnu Bbl AnuTtenbHoe Bpemsi oLyliaeTe 60Mb B MbILLLIAX WU CycTaBax, coobLumTe 06 9ToM CBOeMy Bpauy.

He ncnonbayiite yCTPONCTBO Ha KUBOTHbIX.

YcTpoicTBO NpeaHa3HaveHo ToMbKO Ans AOMaLLHEro NCNoMb30BaHNs U HE PacCUMTaHO Ha koMMepYeckoe

UCMonb3oBaHWe Unv NpuMeHeHe B evebHbIX yupexaeHusix!

OneKkTpooaesno noaBepxeHo crapeHuto. Mepen kawabiM UCMOMb3OBAHWEM BHUMATENbHO MpoBepsiiTe

3reKTpooaesiNnio, CeTeBoit kabernb 1 Brok ynpaBneHns Ha Hanuuve noBpexaeHuii. 3anpeLlaeTcs nonb3o-

BaTbCs HENCNPaBHbIM YCTPOCTBOM.

* He ucnonbayiite yCTPOMCTBO, €CMN Y HErO WIN y CETEBOro kabens ecTb BUAUMbIE MOBPEXAEHUS, €CIn
OHO He paboTaeT AoMKHbIM 06pa3om, ecnu oHO Nagano Ha non unu B BoAdy. Bo nsbexaHue onacHocTeit
OTOLUUTE YCTPOCTBO HA PEMOHT B CEPBHUCHbIA LGHTP.

« [pepoxpaHsiiiTe YCTPONCTBO OT AOXKAS U CbIpoCTU. Ero Henb3as 1cnonb3oBaTth Nof, OTKPbITbIM HEGOM.

* Hukorga He knaguTe yCTPOWCTBO HEMOCPEACTBEHHO PsiiOM C oborpeBaTenem Ui KyXOHHOW MIMTON.

* W36eraiiTe KOHTaKTa yCTPOWCTBA C KOMIOLLMMU UK PEXYLLVMU NPeaMETaMU U He BTbIKaiTe B HEro UMbl.



3anpellaeTcsi UCMONb30BaTb 3NEKTPOOAEANO, eCN OHO (MOSHOCTBLIO UMM YAaCTUYHO) CIOXKEHO, CMSITO,
CKOMKaHO UM €CI OHO HaXxoAMUTCS NOf MaTpPacoM.

* Hu B koem cniyyae He UCNONb3yiTe YCTPOMCTBO MOA OAESNOM UMW NMoA NOAYLLKOW.

He ucnonb3yiiTe yCTPOICTBO B YCIIOBUSIX BbICOKOM BMaXHOCTM, OHO [JOKHO BCEra 0CTaBaTbCsl CyXUM (He
VCronb3yinTe B BAHHON KOMHaTe U T.4.).

Bo Bpemsi paboTbl ycTpoiicTBa Brok ynpaBneHust Henb3asi HakpbIBaTh, KNacTb Ha 3NIEKTPOOAEAIIO UK Mo
Hero.

He ocraBnsite ycTpoiictBo 6e3 npucmotpa. Ecnu anektpooaesino He uvcrnonbayertcs, 06s3aTenbHO
BbIKITIOYMTE €r0 U BbITALLUTE CETEBYIO BUMNKY U3 PO3ETKU.

O6si3aTensHO cobntopanTe UHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e30macHOCTH, Tak kak ANUTENbHOE UCTONb3oBaHe
aneKkTpoofesisia ¢ HaCTPOMKOM Ha BbICOKYIO TEMMNEepaTypy MOXET NMPUBECTY K 0XKOram KOXM 1IN TENoBOMY
yaapy. PerynsipHo npoBepsiiTe y4acTku KOXKU NOA 3NeKTPOOAEsIoM, UToBbl nabexarb 0Xoros unu obpa-
30BaHUA BONAbIPEN.

Ecnu nprMeHeHne ycTpoiCTBa Bbi3bIBAET HEMPUSTHBIE U GoNe3HEHHbIE OLLYLLIEHUS!, HEMeaSIEHHO npe-
KpaTuTe UM MoJb30BaThCS.

Bbl MOXeTe camMOCTOSITENBHO OCYLUECTBSATb TOMBKO YMCTKY YcTpoiicTBa. Bo usbexaHue onacHocTel
HUKOTZj@ CaMOCTOSITENbHO HE PEMOHTUPYITE YCTpoiCTBO. OBpaTUTeCh B CEPBUCHBIN LEEHTP.

OUUCTKON 1 CaMOCTOSITENbHBIM OBCIyXXMBaHWEM He AOMKHbI 3aHUMaTbes AeTn 6e3 npucmoTpa.

[Mepen o4nCTKON YCTPONCTBA BBIKIIOYUTE €ro U BbITAlLMTE CETEBYIO BUMKY M3 po3eTku. Hu B koem cnydvae
He norpyxaiite 6ok ynpaBneHus B Bogy Unu Apyrue XugkocTu.

Mpexnae Yem ybpaTb anekTPOOAEsNo Ha XpaHeHue, JanTe eMy MOMHOCTbIO OCTbITb. XpaHuTe ero Ao crieay-
IOLLIEro UCMONb30BaHWsI B CyXOM W 3aLLMLLEHHOM OT MbIfM MECTe, Nyylle BCEro B OpUrMHarnbHOI ynakoBke.
He Harpy>aiTe ycTpoMCTBO, pacrnonarasi Ha HEM BO BPEMSI XpaHeHuUs! kakue-nnbo npeameTsl.

B cnyyae noBpexaeHst Unu HeMCnpaBHOCTU HE PEMOHTUPYITE 3NeKTPOOAEANIO CAMOCTONATENbHO. PEMOHT
[IOIDKEH OCYLLIECTBSATLCA TONbKO aBTOPU30BaHHbLIM IMNEPOM MIK KBanMULIMPOBaHHbLIM CNELManicToM.
MoBpexaeHHbIN kabenb CEeTeBOro NUTaHWs AOMKeH GbiTb 3aMeHeH Tonbko kabernem CeTeBOro MUTaHus
Takoro xe Tuna.

Mpexnae yem ybpaTb aneKTPOOAEsino Ha XpaHeHue, AanTe eMy NOMHOCTbIO OCTbITb. XpaHuTe ero Ao crieay-
IOLLIEro UCMONb30BaHWS B CyXOM W 3aLLMLLEHHOM OT MbIfIM MECTE, TTyylle BCEro B OPUrMHANbHOI YNakoBKe.
He Harpy»aiite ycTpoiCTBO, pacrnonarasi Ha HemM BO BPEMSl XpaHeHWs kakue-nnbo npeameTsl.

B cnyyae noBpexaeHwst Ui HeMCNpPaBHOCTY HE PEMOHTUPYIITE 3NEeKTPOOAEAIO CAMOCTOSITENbHO. PEMOHT
[IOIDKEH OCYLLECTBISATLCSA TONbKO aBTOPU30BaHHbLIM AUNEPOM UMK KBanMULIMPOBaHHbLIM CMELManicToM.
MoBpexaeHHbIl kabenb CEeTeBOro NUTaHWs AOMkKeH GbiTb 3aMeHeH TOnbKo kabernem CeTeBOro MUTaHus
Takoro xe Tvna.

AkcnnyaTtauyus

Y6eauTtech, UTO coeauHUTENbHbIN Kabenb Groka ynpaBneHus NPUCOeAUHEH K pasbemMy rpenku-nogyLuki.
BcTaBbTe ceTeByio BUIKY B PO3ETKY U HaxmuTe kHonky BKI/BbIKIT ©.

BaxHo: Ecnu oto6paxaemblit ypoBeHb MoLuHOCTY @ paBeH «0», YCTPOMCTBO He HarpeBsaeTcsi, a oxugaeT
okono 5 cekyHp, noka He ByaeT BbIGpaH HyXHbI YpOBEHb MOLLHOCTU!

Tenepb Ucnonbayitte KHOMKN «+» @ 1 «-» @, UTOBbI YCTAHOBUTL Xernaemyio MOLHOCTb Harpesa. (MoXHO
HacTpouTb ypoBeHb OT 1 Ao 9). Ecnn B TeyeHne 5 cekyHp, nocne BKMoYeHns He OyaeT BbibpaH ypoBeHb
HarpeBa, 3I1eKTPOO/EsiNIO aBTOMaTUYECKN BbIKMIOYUTCS B Liensix 6e3onacHocTu.

Ecnu Bbl XO0TUTE NCNONb30BaTb YCTPONCTBO HEMPEPbLIBHO, BCErAa yCTaHaBnNMBanTe camblii HU3KUIA yPOBEHb
HarpeBa (ypoBeHb MoLyHocTH 1).

YT06bI BBIKMIOYUTL YCTPOCTBO, HAKMUTE KHOMKY BKIOYEHWs/BbIKMoYeHUss @, a 3aTem BbiHbTE CETEBYIO
BUIKY W3 PO3ETKM.

Ecnu anekTpoogesno He BbIKMoYNTL BPYUHYIO, MPUMEPHO Yepes 2 Yaca OHO BbIKMOYAETCA aBTOMaTUYECKM.
Bbl Taloke MoxeTe BblIGpaTh 1pyroe Bpems BbIKIloHeHs oT 1 4aca 4o 9 4acoB, HaxaB HECKOMbKO pa3 KHOMKY
BpemeHn pa6oTsl 0.

Ecnu Bbl 6onbLLe He XOTUTE UCTONb30BaTh AMEKTPOOAEANO, BbiTALLMTE LUTENCENbHYIO BUTKY U3 PO3ETKU.

OuncTka n yxopn

+ Mepepn 04NCTKOM SNEKTPOOAESINA OTKITIOUNTE CETEBYIO BUMKY M AANTE SNEKTPOOAESTY OCTbITb MO MEHbLLEN
Mepe B TeveHne 10 MUHYT.

OnekTpooAEeAno OcHaLLeHO CbeMHbIM Briokom ynpasnenusi (RT19). CHUMUTE Grok ynpasneHus ¢ anek-
Tpoogesina, 0TCOEANHNB pa3beM Ha HIKHEN CTOpPOHe.

OnekTpooaesino (6e3 6rnoka ynpasneHusl) MOXHO CTUpaTb BpyyHyto. CrneayiiTe ykasaHusiM Ha 9TUKETKe
no yxoay! He norpyxaiite 6rnok ynpasneHusi B BoAy, Tak kak Henb3s AONyCTUTh NonaAaHus Biaru BHYTPb.
Hwkorga He NpuMeHsiiTe arpeccyBHbIE YACTALLME CPEACTBA UMM XECTKUE LIETKM.

[Insi NpocyLUKN NONOXWTE ANEeKTPOOAESANO Ha BNMTbLIBAIOLLYIO BRary noBepxHocTb. Koraa anektpooaesno
0[1esIN10 MOMHOCTBIO BLICOXHET, MPaBUIbHO NOACOEANHNTE BIIOK YNpaBeHus K anekTpooaesiy. SnekTpoo-
[1esino MOXHO UCMOMb30BaThb TOMBKO C COOTBETCTBYIOLLMM GrOKOM ynpaBreHust.

Mocne aToro cHoBa NoAkmnouUTe kaberb 6roka ynpasneHust K aNeKTpooaesy.

PacnpsmuTe kabenb, ecnv oH nepekpyyeH.

XpaHunTe anekTpooaessno B YUCTOM U CyXoM MecTe. Bo Bpems xpaHeHust He knaauTe Ha anekTpooaesno
Kakue-nmbo npegmeTbl, 4To6bl U3bexaTb 0bpa3oBaHus nepernbos.

AnekTponuTaHue: 220-240 B ~ 50/60 'y, npu6n. 120 BT

MpumMeyanus no yTunusaumu: [laHHoe U3Lenue Herb3si YTUNM3MPOBaTb BMECTE C GbITOBbIMM
oTxoaamu. MeTtannbl NoAnexar BTOpU4HOi nepepaboTke 1 MOryT 6biTb BO3BPALUEHbI B LWKIT MO-
BTOPHOIO UCMOMb30BaHNS ChIpbsi. [nsi GEPEXHOro OTHOLLEHMS K MPUPOAE YTUNUBUPYITE HEHYX-
HOE BaM YCTPOWCTBO B MyHKTax cGopa BTOPCbIPbS CBOEro HaceneHHoro nyHkTa. Mo sonpocy
yTUNU3aumun obpaTMTech B MyHULMMAnbHY Cryx6y unu Kk noctaBimky. Mepen ytunusaumen
ycTpoiicTBa u3Bnekute 6atapen. He BbibpacsiBaiiTe NCnonb30BaHHble Gatapen B GbITOBON My-
cop, a Tonbko B 6aku1 Ans cneuuanbHOro Mycopa Uiy CAaBsaiiTe B CeLManiaupoBaHHble NyHKTbI

cbopa Gatapei B MecTax TOProBnu.

Elektrikli Battaniye HB 415/ HB 416 / HB 417 / HB 418

@ Kontrol paneli (Anahtarlama

Unitesi RT19)
@ Etkin giic kademesinin gésterimi (1...9)
© Baglanti kablosu
O Calisma siiresinin gdsterimi (1...
Giivenlik uyarilar
Cihazi kullanmadan énce kullanim kilavuzunu, 6zellikle giivenlik uyanlarini itinayla
okuyun ve ileride kullanmak lizere kullanim kilavuzunu saklayin.Bu kisa talimatlar, kul-
lanim talimatlarinin ayrilmaz bir parcasidir. Kullanim talimatlarinin tamami https://www.
medisana.com adresinden indirilebilir. Cihazi li¢iincii kigilere verdiginizde, mutlaka bu
kullanim kilavuzunu da beraberinde verin.
Ambalaj folyolarinin gocuklarin eline gegmemesine dikkat edin! Bogulma tehlikesi s6z konusudur!
Cihazi sadece kullanim kilavuzuna gére amacina uygun kullanin. Amacina aykiri kullanimda garanti hakki
yitirilir.
Cihaz, ticari veya tibbi kullanim igin uygun degildir.
Bu cihaz bir battaniyedir. Bunu tiim viicudunuzu nazikge isitmak ve rahatlatmak icin kullanabilirsiniz. Elekt-
rikli battaniyenin tzerine yatmayin, altina girip Gzerinizi ortin.
Kullanmadan 6nce, urlinii asinma ve/veya hasar belirtileri agisindan dikkatle inceleyin. Asinma, hasar veya
usulline aykiri kullanim belirtileri tespit ettiginizde ya da dogru ¢alismadiginda cihazi galistirmayin. Boyle
bir durumda yetkili bir servis merkeziyle iletisime gegin.
Cihazi sebeke beslemesine baglamadan 6nce, cihazin kapali durumda olmasina ve cihazin etiketi tze-
rinde belirtilen elektrik geriliminin, sebeke geriliminizle uyumlu olmasina dikkat edin.
Elektrik kablosunu ve kumanda Unitesini isidan, nemden veya sivilardan uzak tutun. Elektrik figsine asla
1slak ellerle veya suda dururken dokunmayin.
Elektrikli battaniye sadece ilgili kontrol paneliyle RT19 birlikte galistirilabilir.
Suya dusmis bir cihazi elle ¢ikarmaya ¢alismayin. Derhal elektrik fisini gekin.
Cihazi akim sebekesinden ayirmak icin fisi her zaman prizden cekin. Asla elektrik kablosunu ¢ekmeyin!
Cihazi elektrik kablosundan tutmayin, gekmeyin veya gevirmeyin.
Gerektiginde elektrik fisini hizlica ¢ekebilmeniz igin prize ve elektrik kablosuna kolayca erisilebildiginden
emin olun.
Cihazin kablolari ve kontrol (initesi dogru sekilde ayarlanmadiginda dolasma, sikisma, takilma veya basma
tehlikesine yol agabilir. Kullanici, (6rn. kablo baglari yardimiyla) tiim elektrikli kablolarin glivenli sekilde
yerlestirilmesini saglamaldir.
Cihaz, elektromanyetik uyumluluk yonetmeliklerine uygundur. Kalp pili kullaniyorsaniz, islevi bozulabilir. Bu
nedenle bu cihazi kullanmadan 6nce mutlaka doktorunuza ve kalp pilinizin Ureticisine danigin.
Bir saglik sorununuz varsa elektrikli battaniyeyi kullanmadan énce doktorunuza danisin.

© Agma/Kapatma digmesi

O Calisma siiresi ayar diigmesi

@ Giig kademesini artirma diigmesi
O Gii¢ kademesini azaltma diigmesi
9 saat)

Cihazi gocuklarda, engellilerde veya uyuyan kisilerde, ayni zamanda asiri sicaga kars! tepki gosteremeyen
sicada duyarli olmayan kimselerde kullanmayin.

3 yas alti cocuklar asiri i1siya karsi tepki veremediklerinden dolayi bu cihazi kullanmamalidir.

Isitma pedini ancak, kumanda Unitesi giivenli galistirilabilecek sekilde bir ebeveyn veya gozetimi y pan
kisi tarafindan ayarlanmigsa veya cocuk yeteri kadar bilgilendirimisse 3 yas Uzeri ¢ocuklar tarafindan
kullanilabilir.

Bu cihazi, 8 yas ve Ustl cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri sinirli ya da cihazi kullanma
deneyimi ve bilgisi eksik olan kimseler, ancak baska bir kisinin gbzetimi altinda veya cihazin emniyetli
kullanimi kendilerine iyice 6gretildikten ve cihazin neden olabilecegi tehlikeleri kavramalari saglandiktan
sonra kullanabilirler.

Cihaz 3 yas Ustli ve 8 yas alti cocuklar tarafindan kumanda Unitesi her zaman minimum sicaklik degerine
ayarli olacak sekilde ve gézetim altindayken kullanilabilir.

Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir.

Bogulma tehlikesi bulundugundan, ¢ocuklarin ambalaj folyolari ile oynamasina asla izin vermeyin!
Kaslarda veya eklemlerde uzun sireyle agri hissederseniz doktorunuzu bilgilendirin.

Cihazi hayvanlar igin kullanmayin.

Cihaz, yalnizca ev kullanimi igin tasarlanmistir ve ticari veya hastanelerde kullanim igin uygun degildir.
Elektrikli battaniye, asinmaya maruz kalabilir. Her kullanimdan 6nce elektrikli battaniyede, elektrik kablo-
sunda ve kontrol panelinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Arizali bir cihaz, asla ¢alistinimamaldir.
Cihazda veya baglanti kablosunda hasar géruldugiinde, cihaz kusursuz calismadiginda ve yere veya suya
dismisse kullanmayin. Tehlikeleri dnlemek igin cihazi servis merkezine génderin.

Cihazi yagmurdan ve nemden uzak tutun. Agik alanda kullaniimasi yasaktir.

Cihazi asla dogrudan bir isiticinin veya firinin yanina yerlestirmeyin.

Cihazin sivri veya keskin cisimlerle temas etmesinden kaginin ve igne batirmayin.

Katlanmis, biikiilmis, ic ice gegirilmis veya yatagin altina yerlestiriimisse elektrikli battaniyenin (tamamen
veya kismen) kullanilmasi yasaktir.

Cihazi yorgan veya yastik altinda kullanmayin.

Cihazi i1slakken kullanmayin ve sadece kuru ortamda kullanin (banyo vb. yerlerde kullanmayin).

Calisma sirasinda kontrol paneli, elektrikli battaniyenin tzerinde veya altinda kalmamali veya izeri kapa-
tilmamahdir.

Cihazi gozetimsiz birakmayin. Elektrikli battaniyeyi kullanmadiginiz zamanlarda mutlaka kapatip elektrik
fisini prizden gekin.

Yiksek sicaklikta asiri kullanim cilt yaniklarina veya sicak carpmasina neden olabileceginden her zaman
guvenlik talimatlarina uyun. Yaniklardan veya su toplamasindan kaginmak igin cildinizin elektrikli battani-
yenin altinda kalan kisimlarini diizenli olarak kontrol edin.

Uygulama rahatsizlik verici veya agrili olursa uygulamayi derhal sonlandirin.

Kendiniz cihazda sadece temizlik calismalar yapabilirsiniz. Tehlikeleri énlemek icin asla kendiniz onarma-
yin. Bir servis noktasina bagvurun.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan gézetimsiz yapilmamalidir.

Cihazi temizlemeden &nce kapatin, her zaman elektrik fisini cekin. Kumanda uUnitesini asla suya veya
baska sivilara daldirmayin.

Battaniyeyi kaldirmadan 6nce elektrikli battaniyenin tamamen sogumasini bekleyin. Bir sonraki kullanima
kadar kuru ve tozdan arindiriimis bir sekilde, ideal olarak orijinal ambalajinda saklayin.

Saklama sirasinda cihazin lzerine herhangi bir nesne koymayin.

Bir hasar veya ariza durumunda elektrikli battaniyeyi kendiniz onarmayin. Cihaz, sadece yetkili bir uzman
saticidan veya uygun nitelige sahip bir kisi tarafindan tamir edilebilir.

« Hasarli bir elektrik kablosu, sadece ayni yapidaki bir elektrik kablosuyla degistirilebilir.

Calistirma

Anahtarlama Unitesinin baglanti kablosunun isitma yastig Gizerindeki fise takili oldugundan emin olun. Elekt-
rik figini prize takin ve Agma/Kapatma diigmesine @ basin.

Onemli: Cihaz heniiz 1sitmayacaktir, gésterilen 1sitma kademesi @ “0”a esittir. Cihaz yakl. 5 saniye boyunca
istenilen bir glic kademesinin segilmesini bekler!

Simdi “+” @ ve “~” @ digmeleriyle istenilen 1sitma giicinii ayarlayin. (1 ile 9 arasi kademeler kullanilabi-
lir.) Agildiktan sonraki 5 saniye igerisinde bir 1sitma kademesi ayarlanmamigsa elektrikli battaniye giivenlik
nedenlerinden dolayi tekrar kapanir.

Cihazi kesintisiz olarak kullanmak istiyorsaniz temel olarak en dustk 1sitma glictini (gli¢ kademesi 1) segin.
Cihazi kapatmak igin Agma/Kapatma diigmesine © basin ve elektrik fisini prizden cekin.

Oncesinde manuel kapatmadiysaniz yakl. 2 saat kesintisiz isletimden sonra elektrikli battaniye otomatik
kapanir. Galisma siiresi diigmesine @ birkag kez basarak 1 ile maksimum 9 saat arasi bir bagka kapatma
slresi segebilirsiniz.

Elektrikli battaniyeyi artik kullanmadiginizda elektrik fisini prizden ¢ekin.

Temizleme ve bakim

« Elektrikli battaniyeyi temizlemeden 6nce elektrik fisini cekip elektrikli battaniyenin en az 10 dakika sogu-
masini bekleyin.

Elektrikli battaniye, gikarilabilen bir kumanda pargasiyla (RT19) donatiimistir. Kumanda pargasini elektrikli
battaniyeden alt taraftaki takilabilir fisi ayirarak ¢ikarin.

Elektrikli battaniye, kontrol paneli olmadan elde yikanabilir. Bu esnada etiket izerindeki talimatlari dikkate
alin! igerisine su sizmamasi gerektiginden kontrol panelini suya daldirmamalisiniz.

Temizlikte asla agindirici temizlik maddeleri ve sert firgalar kullanmayin.

Elektrikli battaniyeyi kurumasi igin diiz sekilde nem emen bir altlik (izerine yerlestirin. Elektrikli battaniye
tamamen kurudugunda kontrol panelini tekrar elektrikli battaniyeyle birlestirin. Elektrikli battaniye sadece
ilgili kontrol paneliyle birlikte galistirilabilir.

Son olarak kumanda Unitesinin kablosunu tekrar elektrikli battaniyeyle birlestirin.

Kablo biikilmusse tekrar diiz hale getirin.

Elektrikli battaniyeyi temiz ve kuru bir yerde muhafaza edin. Saklama sirasinda elektrikli battaniyenin tize-
rine bikilmeleri dnlemek icin cisimler yerlestirmeyin.

Akim beslemesi: 220 — 240V~ 50/60Hz yakl. 120W

Bertaraf: Bu Urlin, evsel atik ile birlikte bertaraf edilmemelidir. Tim kullanicilar tim elektrikli veya
elektronik cihazlari, ¢evreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmeleri igin, zehirli maddeler icerip
icermediklerine bakilmaksizin, belediyeye ait veya ticari toplama noktalarina teslim etmekle yu-
kimlGdur. Bertaraf etmeyle ilgili bilgiler almak icin belediyenize veya saticiniza danisin.
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Weitere Informationen in elektronischer Form finden Sie hier:

GB Further information in electronic form can be found here:

NL  Meer informatie in elektronische vorm is hier te vinden:

FR  Vous trouverez ici de plus amples informations sous forme électronique :
ES  Aqui encontrard mas informacion en formato electrénico:

IT Ulteriori informazioni in formato elettronico sono disponibili qui:

PT Para mais informagdes em formato eletrénico, consultar aqui:

GR  TepioodTepeg TTANPOQOPIEG OE NAEKTPOVIKF HOPPF) UTTOPEITE va BpeiTe £dW:
Fl Lisatietoja sdhkoisessa muodossa l6ytyy taalta:

SE  Ytterligare information i elektronisk form finns har:

NO  Mer informasjon i elektronisk form finner du her:

DK  Yderligere information i elektronisk form kan findes her:

PL  Wiecej informacji w formie elektronicznej mozna znalez¢ tutaj:
CzZ  Dalsi informace v elektronické podobé naleznete zde:

SK  Dalsie informacie v elektronickej podobe najdete tu:

Si Dodatne informacije v elektronski obliki so na voljo tukaj:

HR  ViSe informacija u elektroni¢kom obliku mozZete pronaci ovdje:

HU  Tovabbi informaciok elektronikus formaban itt talalhatok:

RO  Informatii suplimentare in format electronic pot fi gasite aici:

BG  [onbnHutenHa nHgopmaumsi B €NEKTPOHEH BUA MOXETE Ja HamepuTe TyK:
EE  Taiendavat teavet elektroonilisel kujul leiate siit:

LV Papildu informacija elektroniska formata ir pieejama Seit:
LT Daugiau informacijos elektronine forma rasite ¢ia:

RU  [dononHuTenbHyto MHPOPMaLMIO B 9NEKTPOHHOM BUAE MOXHO HaWTK 30EeCh:
TR  Elektronik formda daha fazla bilgiye buradan ulasabilirsiniz:
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DE Service-Informationen sind hier verfiigbar:

GB Information about service can be found here:

NL Service-informatie is hier beschikbaar:

FR Les informations sur les services sont disponibles ici :
ES La informacion del servicio esta disponible aqui:

IT Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:

PT Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:

GR  Mrmopeite va Bpeite TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETia £DW:
Fl Palvelutiedot |6ydat taalta:

SE Du hittar serviceinformation har:

NO  Du finner informasjon om tjenesten her:
DK Du kan finde oplysninger om service her:
PL Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
cz Informace o sluzbach najdete zde:

SK Informacie o sluzbach najdete tu:

Si Informacije o storitvah so na voljo tukaj:

HR Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:

HU A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:
RO  Puteti gasi informatii despre servicii aici:

BG MHdopmaumsa 3a ycnyrute MoxeTte Aa Hamepute TyK:
EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

Lv Pakalpojumu informaciju var atrast Seit:
LT Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia:

RU VHdopmauuio 0 cepBuce MOXHO HalTU 34ecCh:
TR Servis bilgileri burada mevcuttur:
AR U Aasdl) cilaglea o ) glal) Sli<e
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